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cl. 1 VSEOBECNE GENERAL
Upavy : Modifications:
Predpisy obsiahnuté v Prilohe J . Clanok 252.1.1 maju prednost pred The requirements contained in Appendix J — Article 252.1.1 are
tymito predpismi. enforced in the present regulations.
1.1 Definicie Definitions
Vozidla musia byt pevne uzavreté modely, neprestavitelné na Cars must be rigidly-closed non-convertible models.
kabriolety.
SuperBuggy, Buggyl600 a JuniorBuggy Autokrosové SuperBuggy, Buggy1600 and JuniorBuggy: Autocross Single-seaters
jednosedadlové
Stvorkolesové vozidla navrhnuté a postavené vyhradne pre preteky Four-wheeled vehicles solely designed and built for races on off-road
na terénnych okruhoch. Vozidla musia mat dve, alebo Styri hnacie circuits. The vehicles must have two- or four-wheel drive. They must
kolesa. Musia vyhovovat Clankom 2 a 3 nizsie. comply with Articles 2 and 3 below.
Cestovny Autocross : Cestovné vozidla Touring Autocross: Touring cars
Stvorkolesové vozidla navrhnuté a postavené vyhradne pre preteky Four-wheeled vehicles solely designed and built for races on off-road
na terénnych okruhoch. Vozidla musia mat dve, alebo Styri hnacie circuits. The vehicles must have two- or four-wheel drive. They must
kolesa. Musia vyhovovat Clankom 2 a 4 nizsie. comply with Articles 2 and 4 below.
1.2 Technicky preukaz Technical Passport
Pri Sampiondtoch FIA sa musi technicky preukaz FIA predloZit pri For FIA championships, the FIA technical passport must be presented
technickom preberani na sutazi. at scrutineering for the competition.
Okrem toho sa oznacenie spojené s technickym preukazom nesmie In addition, the markings linked to the technical passport must not
za ziadnych okolnosti odstranit. be removed under any circumstances.
1.3 Nebezpecna konstrukcia Dangerous construction
Vozidlo, ktorého konstrukcia je povazovand za nebezpecnl, mézu A car, the construction of which is deemed dangerous, may be
komisari vyluéit z podujatia disqualified by the Stewards of the competition
. 2 POVOLENE, ALEBO POVINNE UPRAVY A DOPLNKY MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED OR OBLIGATORY
2.1 Vsetky Upravy, ktoré nie s presne povolené tymito predpismi si All modifications which are not explicitly allowed by the present
zakazané. regulations are forbidden.
Povolené Upravy nesmu viest k nepovolenym Upravam.. An authorised modification may not entail a non-authorised
modification.
2.1.1 Volitelné zariadenie Optional devices
Ak je zariadenie volitelné, musi byt namontované tak, aby to If a device is optional, it must be fitted in a way that complies with
vyhovovalo predpisom. regulations.
2.2 Material Material
Pokym to nie je presne uvedené v tychto predpisoch, tak je pouZitie Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of the
nasledovnych materidlov zakdzané, pokial presne neodpovedaju following material is prohibited unless they correspond exactly to
materidlu pévodného dielu, alebo homologovanému dielu pohonu: the material of the original part or of a powertrain homologated
part:
e Zliatina titanu ¢ Titanium alloy
e Zliatina horcika (< 3 mm hrubky) * Magnesium alloy (< 3 mm thick)
o Keramické materialy * Ceramics
e Kompozitové, alebo vldknami spevnené materidly * Composite or fibre-reinforced material
Zliatina titanu je povolena na rychlospojky brzdového okruhu. Titanium alloy is permitted for quick release connectors of the
braking circuit.
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2.3

2.3.1

2.4

24.1

2.5

2.6

2.7

Poufitie kompozitového materidlu (vid' Clankys 251-2.1.11.c a 251-

The use of composite material (cf. Articles 251-2.1.11.c and 251-

2.1.11.ci) je povolené pri nasledovnych dieloch :

Homologované diely pohonu

Vonkajsie diely vzduchového filtra(Cl. 4.12)

Vzduchové kandle chladenia (priestor pre posadku a batoZinovy
priestor / chladi¢e / medzichladice / prislusenstvo motora / brzdy)
Sedadla

Drziaky a uchytenia v priestore pre posadku (okrem drZiakov
sedadla)

Opierka n6h jazdca

Konzola / drziak spinacov

Ochrana karosérie (bo¢na, podlahy, blatnikovych oblikov)
Karoséria

spodnd ochrana

Drziaky a uchytenia v motorovom priestore (okrem drZiakov
motora / drziakov prevodovky)

Vnutorné palivové nadrze

Elektrickd spojovacia skrinka

Skrutky, matky a zavity.

Pokym to nie je presne uvedené v tychto predpisoch, alebo pokym
sa to presne nezhoduje s materidlom povodného dielu, tak vsetky
zavitové spojemusia byt z materidlu zalozeného na zliatine Zeleza .
Homologované diely pohomu su z tychto poZiadaviek vynaté.

Poskodené zavity

Poskodené zavity moZu byt nahradené naskrutkovanim novych
zavitov s rovnakym vnutornym priemerom (typu "helicoil").

Palivo - spalovanie

Vozidla musia pouZivat paliva vyhovujuce €1.252-9.1. Prilohy J.

Okyslicovadlo
S palivom méze byt miesany ako okysli¢ovadlo iba vzduch.
Podpora jazdy

Pokym to nie je presne uvedené v tychto predpisoch, tak akykolvek
systém podpory jazdy je zakdzany (ABS / ASR / kontrola trakcie / EPS
)

Akykolvek takyto systém musi byt znefunkéneny.
Obnova energie

Akykolvek systém obnovujuci energiu iny, ako dodavany motorom je
zakazany.
Akykolvek systém obnovujuci energiu z vyfukovych plynov je
zakazany.

Telemetria / hlasova komunikacia

Akakolvek forma bezdratového prenosu udajov medzi vozidlom,
ktoré je na trati a akoukolvek osobou a / alebo zariadenim je
zakazané.

Tato definicia nezahffia :

e Hldasovu komunikdciu medzi jazdcom a jeho / jej timom

e Transpondér oficidlnej Casomiery a

e Automatické ¢asové nahravanie.

Ziadny z tychto uvedenych prenosov tdajov nesmie byt akokolvek
spojeny s akymkolvek inym systémom vozidla (okrem nezavislého
kabla k batérii)

Palubné zapisovace udajov su povolené.
Tieto systémy s paméatou, alebo bez, mézu umoziiovat len Citanie
senzorov uvedenych v Clanku 279A-2.8a :

Prenos Udajov radiom a / alebo telemetriou je zakdzany
Kamery na palube nie st zahrnuté vo vyssie uvedenych definiciach.
Avsak zariadenie a drziaky musia byt najprv schvalené pri preberani.

2.1.11.ci) is authorised for the following elements:

Homologated parts of the powertrain

External air filter mounting parts.

Air ducts for cooling (cockpit and boot / radiators / intercooler /
engine ancillaries / brakes)

Seats

Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat brackets)

Driver foot rest

Console / support for switches

Bodywork protections (side, floor, wheel arch)
Bodywork

Underbody protections

Supports and fixings fitted inside the engine compartment (except
engine supports / transmission supports)

Fuel tank internals

Electric connecting box

Screws, nuts and bolts

Unless explicitly authorised by the present regulations or unless it
corresponds exactly to the material of the original part, all threaded
fasteners must be manufactured from iron-based alloy.

Powertrain homologated parts are exempted from this requirement.

Damaged threads

Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with
the same interior diameter ("helicoil" type).

Fuel - combustive

The cars must use fuels - combustives complying with Article 252-
9.1. of Appendix J.

Oxidant
Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.
Driving aids

Unless explicitly authorised by the present regulations, any driving
aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control / ESP...).

Any such system must be rendered inoperative.
Energy recovery

Any energy- recovery system other than that provided by the engine
is prohibited.
Any exhaust energy recovery system is prohibited.

Telemetry / Voice communications

Any form of wireless data transmission between the vehicle and any
person and/or equipment is prohibited while the car is on the track.

This definition does not include:

* Voice radio communications between the driver and his/her team
* Transponder from the official timekeeping, and

* Automatic timing recording.

None of the previously mentioned transmission data may in any way
be connected with any other system of the car (except for an
independent cable to the battery only).

On-board data recorders are permitted.
These systems, with or without a memory, may permit only the
reading of the sensors that are listed in Article 279A-2.8a.

The transmission of data by radio and/or telemetry is prohibited.
On-board TV cameras are not included in the above definitions.
However, the equipment and supports must first be approved at
scrutineering.
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2.8

2.8a

2.8b

Senzory

Akykolvek snimac, spinaé, alebo elektricky kdbel na vsetkych
kolesach, prevodovke, alebo prednom, strednom, alebo zadnom
diferenciali si zakdzané.

Senzor vyradenia prevodu je povoleny.

Vynimka :

.Na prevodovke je povoleny len jeden snima¢ pre zndzornenie
zaradeého prevodu a jeden elektronicky riadeny ovladac blokovania
spatného chodu za podmienky, Ze zostava « snimac + elektricky
kabel + displej « a zostava « ovladac blokovania spatného chodu +
elektricky kdbel + spinac « su Uplne nezdvislé od riadiaceho systému
motora.

Okrem toho tento kabel nemdze byt sucastou hlavného zvizku
vozidla a musi byt samostatny. Odporuéa sa aby bol farebne
odliseny, kvoli lahsej identifikacii.

Zoznam senzorov

Kable su fubovolné.

Vo vozidle a/alebo napojené na ECU sui na motore povolené iba
nizsie uvedené senzory:

- Poloha skrtiacej klapky(pocet : 2)

Poloha pedalu (pocet : 2)

- Poloha klukového hriadela (pocet : 1)

Poloha vackového hriadela (pocet : 4)

Tlak oleja motora (pocet : 1)

Teplota vody (pocet : 2)

Teplota oleja motora (pocet : 1)

Teplota oleja prevodovky (pocet : 1)

Teplota oleja diferencidlu (pocet : 1)

- Senzor odpojenia (odpojenie vstrekovania a/alebo zapalovania) (pocet
:1)

Lambda sonda (pocet : 2)

Teplota okolitého vzduchu (pocet : 1)

Tlak okolitého vzduchu (pocet : 1)

Tlak vzduchu v sacom potrubi (pocet : 2)

Brzdny tlak (pocet : 1 predny a 1 zadny)

- Tlak paliva (pocet : 3)

Hladina paliva (pocet : 1)

- Detektor klepania (len piezoelektricky) (pocet : 2)
Tlak turba pred klapkou (pocet : 1)

Otacky turba (pocet : 1)

Teplota vyfukovych plynov (pocet : 2)

Température du collecteur d’admission (pocet : 1)
Teplota paliva (pocet : 1)

Tlak vody (pocet : 2)

- Tlak vzduchu na restriktore (pocet : 1)

Tlak v prevodovke (pocet : 1)

Tlak na obtoku (waste gate) (pocet : 1)

Poloha waste gate (pocet : 1)

Cerstvy vzduch (pocet: 1)

Tlak spopjky (pocet : 1)

Tlak vyfukovych plynov (pocet : 1)

- Teplota vzduchu na vystupe z kompresora (pocet : 1)
Hydraulicky/pneumaticky tlak na odpojenie zadného diferencidlu
(pocet : 1)

Vypinac rucnej brzdy (tlak, alebo poloha) (pocet : 1)
Uhol natocenia volantu (pocet : 1)

Akcelerometer (pocet : 3)

Uhol driftu (pocet : 1)

Znacenie koleciek (pocet : 1)

Zoznam spustadov

Kable su fubovolné.

Vo vozidle a/alebo napojené na ECU (priamo, alebo cez CAN) st na
motore povolené iba nizsie uvedené spustace:

- Palivové cerpadla

Sensors

Any sensor, contact switch or electric wire on the four wheels,
gearbox, or front, middle or rear differentials is forbidden.

A gear cut sensor is allowed.

Exception:

Only one sensor for displaying the ratio engaged and one
electronically controlled reverse locking actuator are authorised on
the gearbox, on condition that the "sensor+electric wire+display"
assembly and the “reverse locking actuator+electric wire+switch”
assembly are completely independent of the engine control system.

Furthermore, this wire may not be included in the car’s main wiring
loom and must be independent. It is also preferable for it to be of
different colour, as this makes it easier to identify.

List of sensors

The looms are free.

Per engine, only the sensors listed below can be fitted on the car
and/or connected to the ECU:

- Throttle position (number: 2)

Pedal Position (number: 2)

- Crankshaft position (number: 1)

Camshaft position (number: 4)

Engine oil pressure (number: 1)

Water temperature (number: 2)

Engine oil temperature (number: 1)

Gearbox oil temperature (number: 1)

Differential oil temperature (number: 1)

- Cut-off sensor (cutting the injection and/or ignition) (number: 1)

Lambda probe (number: 2)

Ambient air temperature (number: 1)

Ambient air pressure (number: 1)

Intake manifold air pressure (number: 2)

Brake pressure (number: 1 front and 1 rear)

- Fuel pressure (number: 3)

Fuel level (number: 1)

- Knocking detector (piezoelectric only) (number: 2)
Turbo pressure before throttle (number: 1)

Turbo speed (number: 1)

Exhaust gas temperature (number: 2)

Intake manifold temperature (number: 1)

Fuel temperature (number: 1)

Water pressure (number: 2)

- Air restrictor pressure (number: 1)

Crankcase pressure (number: 1)

Waste gate pressure (number: 1)

Waste gate position (number: 1)

Fresh air (number: 1)

Clutch pressure (number: 1)

Exhaust gas pressure (number: 1)

- Compressor output air temperature (number: 1)

- Hydraulic/pneumatic pressure for rear differential disconnect
(number: 1)

Handbrake switch (pressure or position) (humber: 1)
Steering angle (number: 1)

Accelerometer (number: 3)

Drift angle (number: 1)

Beacon/Lap marker (number: 1)

List of actuators

The looms are free.

Per engine, only the following actuators can be fitted, and they must
be controlled by the ECU (directly or via CAN):

- Fuel pumps
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2.9

2.13

- Vstrekovace (pocet : 1 na vélec pri priamom vstrekovani, 2 na vélec
pri vstrekovani cez rampu)

Cievky (pocet : 1 na zapalovaciu sviecku)

Reguldtor tlaku paliva, ak je elektronicky pohanany
Waste gate

- Olejové cerpadlo

Vodné Cerpadlo

Elektricka Skrtiaca klapka

Elektricky posilovac riadenia

Systém dobijania alternatorom

Ventildtory

Olejové Cerpadlo pre chladenie zadného diferencialu
- Spustanie spiatocky

Spustac obtoku motora, alebo spusta¢ obtoku klapky
Startér motora

Odpojenie zadného diferencialu

Uzamknutie brzdového okruhu (pocet : 1)

Variabilné ¢asovanie ventilov (pocet : 4)

Vypinanie batérie (pocet : 1)

Ovladanie batérie (pocet : 1)

GPS jednotky

GPS jednotky su povolené pokym :
e nie je kablové, alebo bezkdblové spojenie s akymikolvek
elektronickymi systémami vozidla ;

Tato definicia zahfria CiastoCne pristrojovd dosku, metre, riadiacu
jednotku motora a pod.

Meranie rychlosti vozidla musi byt Uplne nezavislé a nesmie byt
prepojené akymkolvek spésobom s akymkolvek systémom vozidla

Palubna kamera sutaZiaceho

Uchytenie zariadenia musi zniest spomalenie 25 g bez uvolnenia sa,
musi byt v priestore pre posadku a musi byt komisarmi schvélené.

Kamera nesmie prekazat jazdcovi vo vyhlade, vystupovani, alebo
vyslobodzovani v pripade nehody.

Uroveii hluku

Pre vsetky divizie :

Pre vsetky vozidla je dany limit hluku 100 dB/A. Hluk sa musi merat
v stlade s meracim postupom FIA, sonometrom nastavenym na "A"
a "POMALY", umiestnenym pod uhlom 45° vo vzdialenosti 500 mm
od vyustenia vyfuku a v tej istej vyske ako vyustenie vyfuku pri
otackach motora 4500 ot/min.

Vyfukovy systém musi zahfriat jeden, alebo viac homologovanych
katalyzatorov, ktoré musia byt funkéné a cez ktoré musia prechadzat
vsetky vyfukové plyny.

Vyfuk musi vydstovat na zadnom konci vozidla, minimélne 200 mm
nad zemou..

Vyustenie vyfuku smeruvice dole je zakdzané.

Odoberanie vzorky paliva

Vozidlo musi byt vybavené rychlospojkou na odber paliva.

Tato spojka musi byt schvalena FIA (Technické listy ¢. 5) a umiestnend
v palivovom okruhu ihned pred vstrekovaémi.

Spojka musi byt namontovana v neobstavanom priestore motora,
fahko pristupna.

Musi sa na riu dat lahko pripojit hadica.

Pocas podujatia musia, v ktoromkolvek c¢ase, ostat v nadrZi
minimalne 3 litre paliva

Plnenie a ventilacia

Poloha plniacich hrdiel, alebo dvoch rychlospojek na doplriovanie
paliva je lubovolnd, ale musia byt kvapalindm odolné a nesmu
presahovat za obrys $asi a karosérie.

Tainé oko

- Injectors (number: 1 per cylinder for direct injection systems, 2 per
cylinder for port injection systems)

Coils (number: 1 per spark plug)

Fuel pressure regulator, if electronically driven
Waste gate

- Oil pump

Water pump

Electric throttle

Electric power steering unit

Alternator charge control system

Fans

Oil pump for rear differential cooling

- Reverse locking actuator

Engine bypass actuator or throttle bypass actuator
Engine starter

Rear differential disconnection

Brake line lock (number: 1)

Variable valve timing (number: 4)

Battery cut-off (number: 1)

Battery management (number: 1)

GPS Units

GPS Units are allowed as long as:
e there is no wire or wireless connection with any of the electronic
systems of the car;

This definition includes in particular the dashboard, meters, the
engine management unit, etc.

Car speed measurement devices must be totally independent and
cannot be connected in any way with any system of the car.

On-Board competitors’ camera

The fixing device must withstand a deceleration of 25g without
detaching, must be inside the cockpit and must be approved by the
scrutineers.

The camera must not hinder the driver’s visibility, exit or extrication
in case of emergency.

Sound level

For all the divisions:

A limit of 100 dB/A is imposed for all cars. The noise must be
measured in accordance with the FIA noise measuring procedure
using a sonometer regulated at "A" and "SLOW", placed at an angle
of 45° to, a distance of 500 mm from and at the same height as the
exhaust outlet, with the car’s engine running at 4500 rpm.

The exhaust system must include one or more homologated catalytic
converters, which must work at all times and through which all the
exhaust gases must pass.

The exhaust pipe must finish at the rear end of the car, minimum
200 mm from the ground.

Exhaust pipe outlets which point downwards are prohibited.

Fuel sampling

The car must be fitted with a self-sealing connector for sampling fuel.
This connector must be FIA approved (Technical list n°5) and fitted
on the feed line immediately before the injectors.

The connector must be placed in a non-lockable area inside the
engine compartment and must be easy to access.

It must be possible for a hose to be fitted to this connector.

A minimum of 3 litres of fuel must remain in the fuel tank at any stage
of the competition.

Filling and venting

The location of the filler caps or the two quick-action couplings for
refuelling is free, but they must be leak-proof and must not protrude
beyond the perimeter of the chassis and bodywork.

Towing device
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2.16
2.16.1

2.16.2

2.16.3

2.16.4

2.16.5

2.16.6

2.16.7

Jedno tazné oko vpredu a jedno vzadu st povinné.

Musia :

e Zretelne viditelné, natreté na Zlto, ¢erveno, alebo oranzovo ;

* umoznit priechod vélca s priemerom 60 mm ;

® typu z pasu, z lahkého materidlu ;

¢ umoznit tahat vozidlo na suchom povrchu (betén, alebo asfalt),
pbsobenim taznej sily v rovine rovnobeznej so zemou, pri uhle
plus, alebo minus 15 stupfiov od pozdiZnej osi vozidla.

Tato kontrola sa vykona pri kolesach zablokovanych hlavnym
brzdovym systémom.
Vozidlo musi mat pneumatiky rovnakého typu ako pri sutazi.

Méze sa vykonat pri technickom preberani.
Bezpecnostné pasy

Povinné, najmenej Sest popruhové, v sulade so $pecifikaciami
uvedenymi v Clanku 253-6 Prilohy J.
Dva ramenné pasy musia mat oddelené uchytenie.

Elektrica vybava
Elektrické kable a poistky
Lubovolné

Odpojovace okruhov

Odpojovace okruhov sa mézu lubovolne menit vzhladom na ich
pouzitie, polohu, alebo pocet v pripade dodatocnych zariadeni

Spinac kontroly trakcie pri rozbehu

Spinac kontroly trakcie pri rozbehu je zakazany..
Snimac vyradenia prevodu

Povoleny.

Batéria (batérie)

Znacka a typ batérie (batérii):

Znacka, kapacita a kable k batérii (batériam) su [ubovolné

Poloha batérie (batérii):

Jej (ich) umiestnenie je lubovolné.

Batéria musi byt suchého typu, ak je umiestnena v priestore pre
posadku..

Uchytenie batérie:

Kazdy akumuldtor musi byt bezpecne prichytenya kladny pdl musi
byt chraneny.

Musi byt prichyteny ku karosérii pomocou kovovej podlozky a dvoch
kovovych pdsok s izolatnym povrchom, prichytenych k podlahe
skrutkami a matkami.

Na uchytenie tychto pdsok musia byt pouZité kovové skrutky s
priemerom najmenej 6mm a pod kazdou skrutkou musi byt pod
podlahou platnicka s minimalnou hrdbkou 3mm, s povrchom
najmenej 20 cm2

Spdsob uchytenia musi vystat zbrzdenie 25 g.

Mokréd batéria :
Mokra batéria musi byt prekrytd kvapalindm odolnym krytom,
prichytenym nezavisle od batérie.

Pouzitie akéhololvek vonkajsieho zdroja energie na nastartovanie
vozidla na Startovom roste, alebo pocas pretekov je zakazané.

Alternator / Generator / Startér
Lubovolné
Hlavny odpojovac

Hlavny odpojova¢ musi odpojit vietky elektrické okruhy, akumulator,
alterndtor, alebo dynamo, palivové cerpadlasvetld , klakson,
zapalovanie, elektrické ovladanie a pod. a musi tieZ odstavit motor.

One front and one rear towing device are compulsory.

They must:

Be clearly visible and marked in yellow, red or orange;

Allow the passage of a cylinder with a diameter of 60 mm;

Be a belt type, made from soft material;

Allow the car to be towed on a dry surface (concrete or asphalt),
by applying traction on a plane parallel to the ground, with an
angle of plus or minus 15 degrees to the longitudinal centreline of
the car.

This check must be carried out with the wheels blocked by means of
the main braking system.

The car must be fitted with tyres of a type identical to that used
during the competition.

It may take place during preliminary scrutineering.

Safety harness

Compulsory, with at least six points conforming to the specifications
of Article 253-6 of Appendix J.
The two shoulder straps must have separate anchorage points.

Electrical equipment
Wiring loom & Fuses
Free.

Circuit breakers

Circuit breakers may be freely changed vis-a-vis their use, position,
or number in the case of additional accessories.

Launch control switch

Permitted.

Cut-off sensor for gear command
Permitted.

Battery(ies)

Make and type of battery(ies):

The make, capacity and cables of the battery(ies) are free.
Location of the battery(ies):

Its (their) location is free.

The battery must be of the dry type if it is in the cockpit.

Battery fixing:
Each battery must be securely fixed and the positive terminal must

be protected.

It must be attached to the body using a metal support and two metal
clamps with an insulating covering, fixed to the floor by bolts and
nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least
6 mm must be used, and under each bolt, a counter- plate at least 3
mm thick and with a surface of at least 20 cm? beneath the floor.

The securing system must be able to withstand a deceleration of
25g.

Wet battery:
A wet battery must be covered by a leakproof cover, attached

independently of the battery.

The use of any outside source of energy to start the engine of the car
on the grid or during a race is forbidden.

Alternator / Generator / Starter
Free.
General circuit breaker

The general circuit breaker must cut all electrical circuits, battery,
alternator or dynamo, fuel pumps, lights, hooters, ignition, electrical
controls, etc.) and must also stop the engine.
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2.16.8

2.17.1

2.17.2

Musi byt v beziskrivom vyhotoveni a musi byt pristupny z vonku aj z
vnutra vozidla.

Pri vonkajsom odpojova¢i musi byt vypinaci systém hlavného
odpojovaca povinne umiestneny na spodnej strane prechodu okna
do kovovej masky na lavej strane vozidla. Musi byt oznaéeny
cervenym bleskom v modrom trojuholniku s bielym lemom so
stranou najmenej 12cm.

Svetla

Zadné svetla

Kazdé vozidlo musi byt vybavené minimélne dvomi cervenymi
zadnymi svetlami hmlového typu ( minimdalna svetelnda plocha
kazdého svetla je 60 cm2, kazdd Ziarovka minimalne 15 wattov ),
alebo dvomi svetlami do dazda, ktoré su schvalené FIA ( technicky
zoznam ¢.19 ) a ktoré sa zasvietia vZdy ked' je brzda vo funkcii.

Tieto svetld musia byt umiestnené symetricky vo vztahu k pozdiznej
osi vozidla a v tej istej priecnej rovine.

Navy$e k dvom zadnym brzdovym svetlam uvedenym vys$sie musi
byt umiestnené jedno ¢ervené svetlo smerujlce proti smeru jazdy o
vykone najmenej 20 wattov ( maximalne 30 wattov ).
= Svetelna plocha tejto lampy nesmie presiahnut 70
musi byt vacsia nez 60 cm2.

= Musi byt umiestnend v osi vozidla

= Musi byt mozné zapnut toto svetlo jazdcom, ktory sedi v riadiacej
polohe

= Toto svetlo musi byt zapnuté pocas vsetkych tréningov,
kvalifikacnych a finalovych jazd

= Toto svetlo musi svietit aj ked' hlavny spina¢ je v polohe « off »
(vypnuty)

= Pouzitie svetla do dazda, ktoré schvalilo FIA (Technicky zoznam ¢.
19) je odporucané

= Brzdové svetld a zadné svetlo musia byt umiesrnené vo vyske
medzi 800 mm a 1500 mm nad Urovriou zeme a musia byt viditelné
zo zadu

cm2, ale

Pneumatiky, kolesd, brzdy a riadenie
Kompletné kolesa

Kompletné koleso (disk+rafik+nahustena pneumatika) sa musi vidy
vmestit do voditka tvaru U, ktorého kraje s od seba vzdialené 250
mm, meranie sa prevadza na nezetaZenej Casti pneumatiky.

Za ziadnych okolnosti nesmie priemer zostavy rafik/pneumatika
presiahnut 650 mm.

Priemer rafiku je lubovolny, ale nesmie presiahnut 18".

Pneumatiky

Hladké pneumatiky su zakazané.
Nasledujice pneumatiky : (pomer dezénu mensi ako 25%) su

It must be a spark-proof model, and must be accessible from inside
and outside the car.

As for the outside, the triggering system of the circuit breaker must
compulsorily be positioned on the lower part of the
windscreen/metal grill mountings on the left side of the car. It must
be marked by a red spark in a white-edged blue triangle with a base
of at least 12 cm.

Lights

Rear lights

Each car must be fitted with a minimum of two red rear lights of the
fog lamp type (minimum illuminated area of each light: 60 cm?; bulbs
of minimum 15 watts each) or with two rain lights approved by the
FIA (Technical List n°19) working whenever the brakes are on.

They must be placed symmetrically in relation to the longitudinal axis

of the car and in the same transverse plane.

In addition to the two rear brake lights mentioned above, there must

be one rearward facing red light of at least 20 watts (maximum

30 watts).

¢ The lighted area of this lamp must not exceed 70 cm? but must be

greater than 60 cm?

It must be situated at the vehicle centreline

e |t must be possible for the driver sitting at his steering wheel to
switch it on

e |t must be kept switched on throughout all practice sessions,
qualifying sessions and finals

e |t must be kept switched on even with the master switch in the
“off” position

e The use of rain lights of a type approved by the FIA (Technical List
n°19) is highly recommended

e The brake lights and the rear light must be positioned between
800 mm and 1500 mm above ground level and must be visible
from the rear

Tyres, wheels, brakes and steering
Complete wheels

The complete wheel (flange + rim + inflated tyre) must always fit
inside a U-shaped gauge of which the extremities are 250 mm apart,
the measurement to be made on an unloaded part of the tyre.
Under no circumstances may the "rims / tyres" assembly exceed a
diameter of 650 mm.

The diameter of the rim is free but may not exceed 18".

Tyres

Slick tyres are prohibited.
The following tyres (grooving rate of less than 25%) are defined as

definované ako "suché":
Pneumatiky s dezénom su
homologovaného FIA

Tento vzor musi byt lisovany..
Nasledujuce pneumatiky. (pomer dezénu vacsi

povolené na zaklade tvaru

ako 25%) su

«

‘dry weather tyres”:

Grooved tyres are authorised on the basis of a design homologated
by the FIA.

This tread pattern must be moulded.

The following tyres (grooving rate of more than 25%) are defined as

definované ako "mokré"..:

Pre pneumatiky s pomerom dezénu vacsim ako 25 %, je dezén
fubovolny.

Kedykolvek sa mozu pouzit "suché", alebo "mokré" pneumatiky.

Pomer dezénu sa vypocita podla nasledovnéch pravidiel :

Definicia kontrolnej plochy

Dezén behuna so Sirkou 170 mm (85 mm na kazdu stranu od osi
pneumatiky) s obvodom 140 mm.

V tejto oblasti musi plocha zérezovsirokych minimélne 2 mm zaberat
najmenej 17 % celkovej plochy.

Hibka zarezov musi byt, pri nowych lisovanych pneumatikach,
minimalne 5.5 mm (pozri Obrazok 279-5).

“wet weather tyres”:
For tyres with a grooving rate of over 25 %, the design is free.

It is allowed to use at any time "dry weather tyres" or "wet weather
tyres".

The grooving rate is be calculated in accordance with the following
rule:

Definition of the control surface

Tread pattern with a width of 170 mm (85 mm each side of the tyre
centreline) and a circumference of 140 mm.

In this area, the surface taken up by grooves at least 2 mm wide must
occupy at least 17 % of the total surface.

The depth of the grooves must be at least 5.5 mm for moulded tyres
when new (see Drawing 279-5).

FIA SPORT - Technical Department

©2022-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

6/47
Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J - Article 279A

60"
55 mm
279-5
Sirka x dizka plocha Pomer 25% Width x length Surface 25 % rate
9.5" 180x140 25200 6300 9.5" 180x140 25200 6300
9" 170X140 23 800 5950 9" 170X140 23 800 5950
8.5” 161x140 22 540 5635 8.5” 161x140 22 540 5635
8" 148x140 20720 5180 8" 148x140 20720 5180
7.5” 142x140 19 880 4970 7.5” 142x140 19 880 4970
7" 133x140 18 620 4655 7" 133x140 18 620 4 655
6.5" 124x140 17 360 4340 6.5" 124x140 17 360 4340

. Sucet Sirok drazok na kruZnici, vo vyssie popisanej ploche, musi byt

minimalne 4 mm.

. Sucet Sirok drazok v radialnom smere musi byt minimalne 16 mm.

Dezén treba brat ako sucast behuna, pokym je nizsi ako 2 mm.

Ruéné vyrezavanie nie je.

.V ktoromkolvek tase, potas preteku, musi byt hibka dezénu

najmenej 2 mm, bez ohladu na type pouZitej pneumatiky a musi
pokryvat najmenej 75% povrchu.

. Akakolvek Uprava - protektorovanie, mechanické, alebo chemické

oSetrovanie a pod.- je zakaza-
Alékolvek nahrievanie pneumatik - pokryvky pneumatik, triby,
véléekovanie a pod. je zakdzané.

. Ventil¢eky ovladania tlaku : ventil¢eky ovlddania tlaku na kolesach su

The sum of the width of the grooves encountered by a
circumferential line in the area described above must be at least
4 mm.

The sum of the width of the grooves encountered by a radial line
must be at least 16 mm.

The bridge blocks and sipes must be considered as part of the tread
pattern if they are less than 2 mm.

Hand cutting is not authorised.

At any time during the race, the depth of the grooves must be at least
2 mm regardless of the type of tyres used and must cover no less
than 75% of the surface.

Any modification — retreading, mechanical or chemical treatment —
is prohibited.

Any means of warming the tyres — tyre blankets, ovens, roller
systems, etc. —is prohibited.

Pressure control valves: Pressure control valves on the wheels are

zakazané forbidden.
2.17.3 Upravenie kolesa Wheel trims
Upravenie kolesa je zakazané Wheel trims are forbidden.
2.17.4 Odsavanie vzduchu Air extractors
Montéz odsavania vzduchu na kolesach je zakdzané The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.
2.17.5 Nahradné kolesa Spare wheels
Zakazané Prohibited.
2.17.6 Brzdy Brakes

S lubovolné, ale musia vyhovovat Clanku 253-4.

Protiblokovacie brzdové systémy nie su povolené.

Brzdové kottc¢e musia byt zo zliatiny Zeleza.

Brzdové potrubia musia vyhovovat Clanku 253-3.

Hydraulickd ruéna brzda je povolend; musi byt G¢innd a sucasne
ovladat dve predné, alebo dve zadné kolesa.

Parkovacia brzda

Je povinna, musi byt G¢inna a musi sucasne ovladat dve predné
kolesa, alebo dve zadné kolesa

Free, but must comply with Article 253-4.

Anti-lock brake systems are not permitted.

Brake discs must be made from iron-based alloy.

Brake lines must comply with Article 253-3.

A hydraulic handbrake system is authorised; it must be efficient and
simultaneously control the two front wheels or the two rear wheels.
Parking brake

Obligatory; it must be efficient and simultaneously control the two
front wheels or the two rear wheels.
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2.17.6.1

2.17.7

2.17.7.1

2.17.7.2

V odstavenom mode (ked' sa vozidlo nepohybuje), musia byt brzdy
zablokvané.

Nadriky brzdovej kvapaliny

Ak je umiestnena v priestore pre posadku, tak musi byt bezpetne
prichytend a musi byt prekryta kvapalinam a ohriu odolnym krytom,
alebo musi byt vyrobena z kovového materialu.

Riadenie

Systém riadenia a jeho poloha je [ubovolny, ale je povolené iba
priame mechanické vedenie medzi volantom a riadenymi kolesami.

Riadenie 4 kolies je zakazané.
Stipik riadenia

Je fubovolny, ale musi byt osadeny zastvacim zariadenim pre pripad
nehody.

ZasUvacia ¢ast musi pochadzat zo sériového vozidla a musi mat
zasunutie najmenej 50mm.

Nastavovaci systém sa musi dat zablokovat a odblokovat iba
pomocou naradia.

Uzamykaci systém proti zlodejom sa musi odstranit.

Volant musi byt vybaveny rychlouvolnovacim mechanizmom v
stlade s Clankom255-5.7.3.9 Prilohy J z roku 2019.

Posilovac riadenia
Povoleny.
Kartézsky suradnicovy systém

Os X je v referencnej rovine, rovnobeznej so stredovou osou vozidla.
Os Y je v referencnej rovine kolmej na stredovu os vozidla. Os Z je
kolma na referenc¢nu rovinu

Vodorovna rovina je td, ktora je rovnobezna s referencnou rovinou.
PozdlZna rovina je ta, ktora je rovnobezna s osami X a Z. Prie¢na
rovina je ta, ktord je rovnobezna s osami Y a Z.

In launch mode (while the car is not in motion), the brakes may be
locked.

Brake fluid tanks

If inside the cockpit, it must be securely fastened and be protected
by a leak-proof and flameproof cover or must be made out of
metallic material.

Steering

The steering system and its position are free, but only a direct
mechanical linkage between the steering wheel and the steered
wheels is permitted.

Four-wheel steering is forbidden.

Steering column
Free, but it must be fitted with a retractable device in case of impact.

The retractable part must derive from a series vehicle and must have
a minimum travel of 50 mm.

The adjusting system must be locked and must be unlocked only with
tools.

Anti-theft devices must be removed.

The steering wheel must be fitted with a quick release mechanism in
compliance with Article 255-5.7.3.9 of the 2019 Appendix J.

Power steering
Permitted.
Cartesian coordinate system

The X axis is in the reference plane, parallel to the centre line of the
car. The Y axis is in the reference plane, perpendicular to the centre
line of the car. The Z axis is perpendicular to the reference plane.

A horizontal plane is one that is parallel to the reference plane. A
longitudinal plane is one that is parallel to the X and Z axes. A
transverse plane is one that is parallel to the Y and Z axes.

PREDPISY PRE SUPERBUGGY, BUGGY1600,
(AUTOKROSOVE JEDNOSEDADLOVKY)

JUNIORBUGGY

Tieto vozidld musia spliiat nasledovné Clanky Prilohy J :

CLANOK 251 (Klasifikdcia a definicie) :

2.1.9  Mechanické prvky
2.2 Rozmery

2.3.1  Objem vélcov

2.3.8  Motorovy priestor
251  Sasi

2.5.2  Karoséria

2.5.3 Sedadlo

2.5.5  Priestor pre posadku
2.7 Palivové nadrz

CLANOK 252 (Veobecné predpisy) :

PRESCRIPTIONS FOR SUPERBUGGY, BUGGY1600, JUNIORBUGGY
(AUTOCROSS SINGLE-SEATERS)

These cars must comply with the following articles of Appendix J:

ARTICLE 251 (Classification and definitions):

2.1.9 Mechanical components
2.2 Dimensions

2.3.1 Cylinder capacity

2.3.8 Engine compartment
25.1 Chassis

2.5.2 Bodywork

253 Seat

2.5.5 Cockpit

2.7 Fuel tank

ARTICLE 252 (General prescriptions):

13 Hor¢ik 13 Magnesium

14 Zhoda vozidla 1.4 Conformity of the car

15 Poskodené zavity 1.5 Damaged threads
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3.1

2.1 Svetld vyska

2.2 Zataz

3 V3etky motory v ktorych je palivo vstrekované a spalované
vo vyfuku su zakdzané.

3.1 Preplfiovanie

3.2 Vzorec rovnocennosti medzi 2-dobym a 4-dobym motorom

33 Vzorec rovnocennosti medzi motormi s vratnymi a
rotacnymi piestami

3.4 Vzorec rovnocennosti medzi motormi s vratnymi piestami
a turbinovymi motormi

3.5 Vzorec rovnocennosti medzi motormi s vratnymi piestami
a motormi novych typov

3.7 Startovanie z vozidla

4, Prevody

5. Zavesenie

7.6 Nebezpecné predmety

9.1 Benzin

9.4 Okysli¢ovadlo

10. Brzdy

CLANOK 253 (Bezpeénostnd vybavy) :

1. Nebezpecéna konstrukcia

2. Volitelné zariadenia

3. Vedenia a ¢erpadla (okrem Clanku 3.4)

8.3 PoZiadavky na materidl (Priloha J od rokue 1993)

14. Bezpecnostné palivové nadrze schvdlené FIA

15. ProtipoZziarna ochrana

17. Pretlakové ventily

Rozmery

Maximalna Sirka vozidla

Celkova dizka =
Celkova Sirka =

3900 mm
2100 mm (okrem zastierok)

Razvor
Razvor a rozchod st lubovolné v hraniciach uvedenych vyssie
Sanie vzduchu

Sanie vzduchu vo vyske najviac 150 mm nad strechou po celej jej
Sirke je povolené.

Sania vzduchu na kazdej strane vozidla je povolené.

Sirka sania vzduchu musi byt v obryse vozidla

Svetla vyska

Ziadna ¢ast vozidla sa nesmie dotykat zeme, pokial st vietky kolesa
na jednej strane vozidla vypustené

Tato skuska sa vykona na rovnej podlozke za podmienok ako na
sutazi (s jazdcom vo vnutri)

Hmotnost.

Minimdlna hmotnost vozidla bez jazdca a jeho uplnej zdvodnej

2.1 Ground clearance

2.2 Ballast

3 All engines into which fuel is injected and burned
downstream of an exhaust port are prohibited.

3.1 Supercharging

3.2 Equivalence formula between 2-stroke and 4-stroke
engines

33 Equivalence formula between reciprocating piston and
rotary engines

3.4 Equivalence formula between reciprocating piston and
turbine engines

3.5 Equivalence formula between reciprocating piston
engines and new types of engines

3.7 Starting on board the vehicle

4, Transmission

5. Suspension

7.6 Dangerous objects

9.1 Petrol

9.4 Combustive

10. Brakes

ARTICLE 253 (Safety equipment):

1 Dangerous constructions

2 Optional devices

3 Lines and pumps (with the exception of Article 3.4)

8.3 Material specifications (Appendix J as from 1993)

14 FIA approved safety fuel tanks

15 Protection against fire

17 Pressure control valves

Dimensions

Maximum car dimensions

Overall length = 3900 mm
Overal width = 2100 mm (excluding mudguards)
Wheelbase

The wheelbase and tracks are free, within the limit of the above.
Air intake

An air intake of maximum 150 mm above the roof over its entire
width is permitted.

Air intakes on either side of the car are permitted.

The width of the air intakes must be within the perimeter of the car.

Ground clearance

No part of the car must touch the ground when all the tyres on one
side are deflated.
This test must be carried out on a flat surface under race conditions
(driver on board).

Weight

The weight of the vehicle, without the driver wearing his full racing

vybavy a s mnoZstvom kvapalin v takom stave, v akom sa nachddzaju

apparel on board and with the fluids remaining at the moment at

v_okamihu véZenia musi kedykolvek polas sutaze vyhovovat

which the measurement is taken, must at all times during the

nasledujucej tabulke minimalnych hmotnosti, v zavislosti na objeme

competition comply with the following scale of minimum weights

vélcov, poctu valcov, typu motora a typu prevodu:

according to the cylinder capacity, the number of cylinders, the type
of engine and the type of transmission:

AWD- 4wb-ga 4WD-6¢yl | 4WD-8cyl
6valcov viac valcov
Wb + + Cylinder 4WD-4cyl and over
Objem 2WD 4valce AWD- AWD- CZ acit 2WD norm asy + +
nepreplfi.. [ . pacity asp- 4WD-4cyl | 4WD-6eyl
4vdlce 6valcov
. Y superch. superch.
prepln. prepln.
600 cm? 390 kg 445 kg - - 600 cm? 390 kg 445 kg - -
1300 cm? 460 kg 515 kg 575 kg 625 kg 1300 cm? 460 kg 515 kg 575 kg 625 kg
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1600 cm?® | 490 kg 545 kg 595 kg 645 kg 1600 cm? | 490 kg 545 kg 595 kg 645 kg
2000 cm? | 540 kg 595 kg 645 kg 695 kg 2000 cm?® | 540 kg 595 kg 645 kg 695 kg
2500 cm® | 590 kg 645 kg 695 kg 745 kg 2500 cm?® | 590 kg 645 kg 695 kg 745 kg
3000 cm® | 615 kg 670 kg 720 kg 770 kg 3000 cm? | 615kg 670 kg 720 kg 770 kg
3500 cm® | 640 kg 695 kg 745 kg 795 kg 3500 cm? | 640 kg 695 kg 745 kg 795 kg
4000 cm® | 665 kg 720 kg 770 kg 820 kg 4000 cm? | 665 kg 720 kg 770 kg 820 kg

3.1.5.1 Hmotnost s jazdcom Weight with driver
Minimalna_hmotnost vozidla bez jazdca a jeho Uplnej zdvodnej The weight of the vehicle, with the driver wearing his full racing
vybavy a s mnoZstvom kvapalin v takom stave, v akom sa nachadzaju apparel on board and with the fluids remaining at the moment at
v_okamihu vdZenia musi kedykolvek poéas sutaZe vyhovovat which the measurement is taken, must at all times during the
nasledujucej tabulke minimdalnych hmotnosti, v zavislosti na objeme competition comply with the following scale of minimum weights
vélcov, poctu valcov, typu motora a typu prevodu: according to the cylinder capacity, the number of cylinders, the type
of engine and the type of transmission:
SWD- | 4WD8 2 4-WD-6cyl | 4-WD-8cyl
6valcov viac vélcov
4WD- and over
. ) + + 4-WD-4cyl
Objem 2WD 4valce . 2-WD + +
M 4WD- 4WD- Cylinder norm.asp.
neprepln.. [ . R 4-WD-4cyl | 4-WD-6¢yl
4valce 6valcov Capacity
N « superch. superch.
prepln. prepln.
600 cm? 455 kg 510 kg - - 600 cm? 455 kg 510 kg - -
1300 cm? 545 kg 600 kg 660 kg 710 kg 1300 cm3 545 kg 600 kg 660 kg 710 kg
1600 cm? 575 kg 630 kg 680 kg 730 kg 1600 cm3 575 kg 630 kg 680 kg 730 kg
2000 cm? 625 kg 680 kg 730 kg 780 kg 2000 cm? 625 kg 680 kg 730 kg 780 kg
2500 cm? 675 kg 730 kg 780 kg 830 kg 2500 cm? 675 kg 730 kg 780 kg 830 kg
3000 cm? 700 kg 755 kg 805 kg 855 kg 3000 cm? 700 kg 755 kg 805 kg 855 kg
3500 cm? 725 kg 780 kg 830 kg 880 kg 3500 cm? 725 kg 780 kg 830 kg 880 kg
4000 cm3 750 kg 805 kg 855 kg 905 kg 4000 cm? 750 kg 805 kg 855 kg 905 kg
Objem valcov Cylinder capacity
Prepocitany objem valcov pre kategdriu SuperBuggy nesmie byt The corrected cylinder capacity for the SuperBuggy category must
mensi nez 1601 cm3, ale nesmie prekrocit objem 4000 cm3. not be lower than 1601 cm?3 and must not exceed 4000 cm3.
Maximalny prepocitany objem valcov pre Buggy1600 je The maximum corrected cylinder capacity must be 1600 cm? for the
1600 cm3 a 600 cm3 pre kategoriu JuniorBuggy. Buggy1600 category and 600 cm? for the JuniorBuggy category.
Viacnasobné usporiadania motorov je povolené. Multiple engine configurations are permitted.
V pripade viacndsobného usporiadania motorov, spojeny pocet In case of a multiple engine configuration, the combined number of
valcov a spojeny objem valcov musi byt pouzity k definovaniu cylinders and the combined cylinder capacity must be used to define
minimalnej hmotnosti. ;; the minimum weight.
3.1.7 Zataz Ballast

Je povolené dovézit vozidlo jednou, alebo viacerymi zatazami, pod
podmienkou, Ze to su tuhé, celistvé bloky, prichytené k Sasi za
pomoci naradia, ktoré sa daju plombovat a ktoré s umiestnené na
podlahe z vonku priestoru pre posadku

Spésob uchytenia musi vystat zbrzdenie 25 g.

It is permitted to complete the weight of the car by one or several
ballasts, provided that they are strong and unitary blocks, fixed to
the chassis by means of tools with the possibility to fix seals, and
placed -outside the cockpit at the floor level

The securing system must be able to withstand a deceleration of
25g.
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3.2

3.2.1

Merania

V3etky merania sa robia na stojacom vozidle na rovnej vodorovnej

ploche.
Motor

Motor je lubovolny, ale musi spifiat nasleduijtice :

. Zapalovanie

* SU povolené najviac dve zapalovacie sviecky na jeden valec, s
vonkajsim zdvitom > M10.

¢ Je povolené iba zapalovanie s najviac jednou zapalovacou cievkou
na sviecku. Pouzitie plasmy laseru, alebo iného
vysokofrekvencného systému nie je povolené.

. Vstrekovaci systém

Su povolené iba vstrekovacie systémy s tryskou.

Maximalny pocet vstrekovacov na jeden valec je 2..

Vnutorné a/alebo vonkajsie rozprasovanie, alebo vstrekovanie vody,
alebo akejkolvek inej latky vieobecne, je zakazané (inej ako palivo
pre normalne spalovanie v motore).

Vstrekovace

V kaidom bode palivového okruhu je povoleny maximalny
priemerny tlak 10 barov na jeden cyklus.

Teleso vstrekovaca musi pochadzat z obchodného kataldgu vyrobcu.

Su povolené iba solenoidové vstrekovace.
Tvar rozprasenia sa moze upravit.

Vynimka : St povolené neupravené motory s priamym vstrekovanim,
ktoré pochddzaju z modelu vozidla, vyrabaného v pocte viac ako
2500 kusov.

Nasledujuce sa musi ostat nezmenené :

- Blok motora so vsetkymi vnitornymi ¢astami
- Hlava valcov so v3etkymi vnitornymi ¢astami
- Sacie potrubie vratane telesa Skrtiacej klapky

Nasledujuce sa moze upravit :

- Systém vzduchového filtra

- Olejova vana

- Vyfukovy systém za vystupom s turboduchadla
- Zvazok kéblov

-ECU

Elektricky riadiaci systém motora

Akykolvek elektronicky systém pomoci jazdy je zakazany (ABS / ASR /
ESP..).

Sacie potrubie

Uvedeny : pozri Clanok 251-2.3.4.

Sacie potrubie s menitelnou geometriou su zakdzané, pokym nie je
pouZité neupravené sacie potrubie OEM (origindlne zariadenie
vyrobcu).

Sacie potrubie musi obsahovat :

e Bud mechanicky, alebo elektronicky ovladand viac ventilovu
jednotku Skrtiacej klapky. Ak je elektronicky ovlddana musi
pochadzat z katalégu obchodnej siete.

¢ alebo jednoventilovou jednoduchou jednotkou skrtiacej klapky,
ktord mozw byt mechanicky, alebo elektronicky ovlddand. Ak je
elektronicky ovlddanad musi pochadzat z katalégu obchodnej siete.

Miestne Upravy (obrdbanie a/alebo dodanie vlozky) zvonku telesa su

dovolené na uUrovni vstupu a vystupu vzduchu, za Gcelo zlepsenia

napojenia napdjacich hadic .

Vsetok vzduch vstupujuci do motora musi bezpodmienecne

prechéddzat cez otvor $krtiacej klapky, alebo otvor vo vstrekovacom

systéme vzduchu.

Objem sacieho potrubia musi byt menej ako 18 litrov.

Measurements

All measurements must be made while the car is stationary on a flat
horizontal surface.

Engine

The engine is free, but must be in conformity with the following:

Ignition system

* A maximum of two spark plugs per cylinder with a thread outer
diameter > M10 are permitted.

* Ignition is only permitted by means of one ignition coil maximum
per spark plug. The use of plasma laser or any other high-frequency
system is not permitted.

Injection system

Only port injection systems are permitted.

The maximum number of injectors is 2 per cylinder.

Internal and/or external spraying or injection of water or any
substance whatsoever is forbidden (other than fuel for the normal
purpose of combustion in the engine).

Injectors

At any point of the fuel circuit, the maximum pressure authorised is
10 bars average on one cycle.

The body of the injector must come from a Manufacturer’s
commercial catalogue.

Only solenoid injectors are allowed.

Only the spray pattern may be modified.

Exception: Unmodified DI engines that come from a model of
automobile which is produced in a quantity of more than 2'500 units
are permitted.

The following must remain unmodified:

- Engine block, with all internals

- Cylinder head, with all internals

- Intake manifold, including throttle body

The following may be modified:

- Air filter system

- Oil sump

- Exhaust system after turbocharger exit
- Wiring loom

-ECU

Engine electronic control system

Any electronic driving aid system is prohibited (ABS/ASR/ESP...).

Intake manifold

Definition: cf. Art. 251-2.3.4.

Intake manifolds with variable geometry are prohibited, unless an
unmodified OEM (Original Equipment Manufacturer) intake
manifold is used.

The intake manifold must be fitted with:

* Either a mechanically or eletronically controlled multiple valve
throttle unit. If it is electrically controlled, the throttle unit must
come from a commercial catalogue,

* Or single-valve single throttle unit which may be mechanically or
electrically controlled. If it is electrically controlled, the throttle
unit must come from a commercial catalogue.

Local modifications (machining and/or addition of a sleeve) to the

outside of the housing are permitted at the level of the air outlet and

inlet in order to improve the connection with the charge pipes.

All air entering the engine must imperatively pass through the

throttle opening or the opening of the air injection system.

The volume of the intake manifold must be less than 18 litres.
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Je povolené zapojit mechanicky tlakovy prepustaci ventil, pod
podmienkou, Ze tento ventil prepusta len do ovzdusia

. Vyfukové potrubie

Vyfukové potrubia s menitelnou geometriou su zakazané.
Hruabka trubiek vyfukového potrubia musi byt viac, alebo rovna 0,8
mm, meranych v nezakrivenej casti.

Skrutky, matky, zavity

Na uchytenie zberného vyfukového potrubia k hlave vdlcov sa moze
pouzit niklova zliatina .

. Vodné cerpadlo

Lubovolné.

. Tesnenia

Lubovolné.
Olejové cerpadlo

Lubovolné.

La lubrification par carter sec est autorisée.

Dans ce cas, la pompe a huile doit étre extérieure au bloc moteur.
L’ajout de canalisations d’huile, avec clapet de tarage, pour le
refroidissement des pistons est autorisé.

L’emplacement du réservoir d’huile est libre mais il doit se trouver a
I’extérieur de I'habitacle.

j. Turbokompresor

Turbokompresor musy byt jednoduchy, s jednym stupriom
kompresie a expanziea nesmie mat variabilny stupen, alebo
variabilnti geometriu.

Mazanie

Pridanie vnutornych olejovych kanalikov a/alebo Uprava poévodnych
olejovych kandlikov na Upravu prietoku je povolené

Snimace otdcok

Montéz jedného snimaca otacok je povolena.

Vynimka : Motory s dvomi turbokompresormi, alebo neupravené
motory s turbokompresorom/preplfiovanim, ktoré pochadzaju z
modelu vozidla vyrabaného v mnozstve viac ako 2500 kusov su
povolené, pod podmienkou, Ze si neupravené.

. Waste gate (obtokovy kanal)

Lubovolny.
Elektromagneticky, alebo hydraulicky spustac je zakazany.

Vynimka :

a. Turbokompresory s elektromagnetickym spustacom obtoku,
ktoré pochadzaju z modelu vozidla vyrabaného v mnoiZstve
viac ako 2500 kusov su povolené, pod podmienkou, Ze su
neupravené.

Elektromagneticke spustate obtoku, ktoré pochadzaju z
modelu vozidla vyrabaného v mnoZstve viac ako 2500 kusov
su povolené.

Medzichladi¢

Medzichladi¢ musi byt typu vzduch/vzduch.

Medzichladi¢ je lubovolny, ale s nasledovnymi obmedzeniami :

¢ musi byt namontovany v motorovom priestore.

¢ jadro medzichladi¢a musi mat najviac Sest plochych platni.
Vnutorné a/alebo vonkajsie rozprasovanie, alebo vstrekovanie vody,
alebo akejkolvek inej latky vébec, na medzichladic, je zakdzané.

. Vstrekovanie vzduchu

Su povolené dve moznosti.
Iba jedna méze byt namontovand na vozidle.

Itis possible to integrate a mechanical pressure relief valve, provided
that this valve discharges only into the atmosphere.

Exhaust manifold

Exhaust manifolds with variable geometry are prohibited.
The thickness of the pipes used for the exhaust manifold must be
greater than or equal to 0.8 mm, measured in the uncurved parts.

Screws, nuts and bolts

A nickel-based alloy may be used for the fixing of the exhaust
manifold to the cylinder head.

Water pump
Free.
Gaskets
Free.

Oil pump

Free.

Lubrication by dry sump is allowed.

In this case the oil pump must be external to the engine block.

The addition of oil lines, with pre-set valves, for cooling the pistons
is authorised.

The oil tank location is free, but it has to be outside of the cockpit.

Turbocharger

The turbocharger must be single turbocharger, with single stage
compression and expansion, and must not have variable pitch or
variable geometry.

Lubrication

The addition of internal oil lines and/or the modification of the
original oil lines for adjusting the flow are permitted.

Speed sensor

The installation of one speed sensor is authorised.

Exception:  Twin  turbocharger engines or unmodified
turbocharger/supercharger engines that come from a model of
automobile which is produced in a quantity of more than 2'500 units
are permitted, provided that they are unmodified.

Waste gate

Free.
Electromagnetic or hydraulic actuation is forbidden.

Exception:

a. Turbochargers with electromagnetic waste gate actuation
that come from a model of automobile which is produced in a
quantity of more than 2'500 units are permitted, provided that
they are unmodified.

b. Electromagnetic waste gate actuators that come from a model
of automobile which is produced in a quantity of more than
2'500 units are permitted.
Intercooler

The intercooler must be of the air/air type.

The intercooler is free but with the following limitations:

* |t must be mounted in the engine compartment.

* The interchanger core must have a maximum of six flat faces.
Internal and/or external spraying or injection of water or any
substance whatsoever in the intercooler is forbidden.

Injection of air

2 possible options are allowed.
Only one can be fitted to the car.

1) Cely systém, obtekajuci motor, méze byt namontovany, pod 1) A complete system bypassing the engine may be fitted provided
podmienkou, Ze : that:
* je schvéleny FIA, e |tis approved by the FIA,
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a

a) bud pochadza z motoru homologovaného v Skupine N (typ

EGR...),

b) alebo je lubovolného tvaru s mechanickym a/alebo
pneumatickym ventilom spustatia (elektromagnetické, alebo

pneumatické spustanie je zakazané).

2) cely systém, obtekajuci hlavnu Skrtiacu klapku (klapky), ale nie

and

a) Either it comes from an engine that can be homologated in
Group N (type EGR ...),

b) Oritis of free design with a mechanical and/or pneumatic
valve actuation (electromagnetic or hydraulic actuation is
forbidden).

2) A complete system bypassing the main throttle(s) but not the

motor, méZe byt namontovany, pod podmienkou, Ze :

¢ je schvéleny FIA,

* je elektricky ovladany (hydraulické spustanie je zakazané).

n. Skrtiaca klapka

Musi tu byt spolahlivy prostriedok na zatvorenie Skrtiacej klapky, v
pripade poruchy vedenia ovladania skrtiacej klapky, prostrednictvom
vonkajsej pruziny pdsobiacej na osicku, alebo vodiacu tycku Skrtiacej

klapky..

Vozidla musia mat nejaké zariadenie, ktoré umozni zvysit tlak, alebo
elektronicky riadiaci systém, ktory ovldda zvySenie tlaku,
nastavitelny jazdcom pocas jazdy vozidla (okrep pedalu

akceleratora).
3.2.2 Vzduchovy filter

Lubovolny, ako aj jeho poloha a pocet.

Vzduch na spalovanie sa nesmie nasavat z priestoru pre posadku..

3.23 Vodny chladi¢

Vodny chladic a jeho objem je [ubovolny.
Poloha chladica :

Lubovolnd, ale nesmie byt umiestneny a viditelny v preistore pre

posadku. Musi byt vo vnutri karosérie

Vzduchové potrubie pred vodnym chladi¢om, ako aj vodné potrubia

st [ubovolné.

Akykolvek systém rozprasovania vody, alebo akejkolvek inej latky

vbbec, na vodny chladi¢ motora je zakazany

3.24 Chladiaci systém

Termostat je lubovolny, ako aj jeho ovladaci systém a teplota

zopnutia ventilatora.
Zatka chladic¢a a uzamykanie je lubovolné.

Expanzna nadrzka je lubovolna pod podmienkou, Ze obsah novej

nadrzky nepresiahne 2,5 litra.

Vonkajsie chladiace potrubia mimo bloku motora a ich prislusenstvo

su [ubovolné.

Mo6zu byt pouzité potrubia roznych materialov a / alebo priemerov.
Ziadna cast chladiaceho systému nemdze byt v priestore pre

posadku.

Ventilatory a ich poloha su fubovolné, ako aj ich elektrické kable.
V ktoromkolvek ¢ase musi byt maximalna vdialenost zadnej strany

jadra chladica a zadnej hrany lopatiek ventilatora 150mm.

Medzi zadnou stranou chladi¢a a ventilatorom méze byt uchyteny

vzduchovy kanal.

3.2.5 Chladenie oleja motora

Olejové chladice a ich spojenia su fubovolné, pod podmienkou,ze

s umiestnené v obryse karosérie.

Ziadna &ast olejového chladenia nesmie byt v priestore pre posadku

3.2.6 Olejové nadrie, vodné expanzné nadriky motora, olejové a vodné

chladice

Musia byt od priestoru pre posddku odizolované prepazkou tak, ze v
pripade priesaku, alebo poskodenia nadrze / chladi¢a sa do priestoru

pre posadku nedostala Ziadna kvapalina.

Musia byt namontované v bezpec¢ne chrdnenom mieste a byt pevne

uchytené k vozidlu.

Kazdna nadrz, obsahujlica olej, musi byt umiestnend v hlavnej

konstrukcii vozidla.

engine may be fitted provided that:
* |tis approved by the FIA,
* |tis electrically controlled (hydraulic actuation is forbidden).

Throttle

There must be a positive means of closing the throttle in the event
of failure of the throttle linkage, by means of an external spring
operating on each throttle spindle or slide.

Cars must not be equipped with any device which allows the boost
pressure, or the electronic management system controlling the
boost pressure, to be adjusted by the driver while the car is in motion
(except the throttle pedal).

Air filter

Free as well as its position and numbers.
Combustion air must not be taken from inside the cockpit.

Water radiator

The water radiator and its capacity are free.

Position of the coolant radiator:

Free but forbidden and not visible in the cockpit. It must be located
inside the bodywork.

The air cooling lines upstream of the water radiator as well as the
water pipes are free.

Any system for spraying water or any substance whatsoever onto the
engine water radiator is prohibited.

Cooling system

The thermostat is free, as is the control system and the temperature
at which the fan cuts in.

The radiator cap and its locking system are free.

The expansion chamber is free, provided that the capacity of the new
chambers does not exceed 2.5 litres.

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.

Lines of a different material and/or diameter may be used.

No part of the cooling system may be inside the cockpit.

The fans and their position are free, as are their electric looms.

At any time, the maximum distance between the rear face of the
radiator core and the rearmost part of the cooling fan blades is
150 mm.

A duct may be fitted between the radiator core and the cooling fan.

Engine oil cooling

The oil radiators and their connections are free, provided that they
are situated within the perimeter of the bodywork.
No part of the cooling system may be inside the cockpit.

Oil tanks, engine water expansion chambers, oil and water
radiators

They must be isolated from the cockpit by means of bulkheads so
that in the case of leakage or failure of a tank / radiator, no liquid
may enter into the cockpit.

They must be mounted in a sufficiently protected location and be
firmly attached to the car.

Any tank containing oil must be situated in the main structure of the
vehicle.
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33

3.2.7

3.2.8

3.2.9

3.3.1

3.3.2

3.33

3.3.4

Ak je mazaci systém s otvorenym odvetranim olejovej vane, musi byt
vytvoreny tak, aby olej tiekol do zéchytnej nadrze (minimalny objem
: 1 liter).

Poloha a sklon motora
Lubovolné.

DrZiaky motora
Lubovolné.

Ochrana motora

Ochranny obliuk motora je povinny pri vozidlach s motorom vzadu..
Zadna Cast tohto oblika musi Gplne prekryvat motor, vratane vyfuku
a jeho vyustenia.

Obluk musi byt v strede podoprety.

Méze byt prepojeny s podvozkom vozidla, alebo s hlavnym oblukom.
Pouzité trubky musia mat minimalnu hrabku steny 1.5 mm.

Ochrany oblik motora moéze byt z niekolkych dielov, ale v takom
pripade spojujuce trubky musia by spdjané vlozkami, zostava musi
byt Gcinne zabezpefend skrutkami na kazdom konci vlozky,
pootocenymi o 90° voci sebe, oddelenymi od seba najmenej 30 mm
Priemer pouZitych skrutiek je najmenej 6 mm..

Palivovy okruh
Palivové cerpadla (okrem vysokotlakovych cerpadiel)

Palivové erpadld (vratane ich poctu) su fubovolné, pod podmienkiu,

If the lubrication system includes an open type sump breather, it
must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank
(minimum capacity: 1 litre).

Positions and inclination of the engine
Free.

Engine supports

Free.

Engine protection

A protective hoop is obligatory for rear-engines.

The rear part of this hoop must entirely envelop the engine including
the exhaust and its outlet.

This hoop must be braced in its centre.

This may be connected to the underneath of the vehicle or to the
main roll bar. The tubes used must have a minimum wall thickness of
1.5 mm.

The protective hoop for the engine may be in several detachable
parts, but in this case the joined tubes must be sleeved and the
assembly effected by a bolt on each end of the sleeve, positioned at
90° to one another, separated by at least 30 mm.

The diameter of the bolts to be used is at least 6 mm.
Fuel Circuit
Fuel pumps (except high pressure pumps)

Fuel pumps (including their number) are free provided that they are

Ze sU umiestnené:

e Bud'v palivovej nadrzi,

e Alebo ak si mimo palivovej nadrze, musia byt mimo preistoru pre
posadku.

Do palivového okruhu mézu byt dodané palivové filtre s

maximalnym jednotkovym objemom 0.5 litra.

Palivové potrubia

Pruzné potrubia musia byt leteckého typu.

Zabudovanie je lubovolné, pod podmienkou, 7e spifia predpisy
Clanku 253-3 Prilohy J.

Je povinny automaticky systém vypinania dodavky paliva , popisany
v Clanku 253-3.3

Palivova nadrz

Palivovéd nadrz musi byt homologovand podla jednej z nasledujtcich
noriem FIA : FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999.
Musi byt v stilade s podmienkami Clanku 253-14.

Umiestnenie nadrze musi vyhovovat nasledovnym podmienkam;
Nesmie byt v priestore pre posadku,musi byt, pri bo¢énom pohlade,
za sedadlom a musi byt od priestoru pre posadku oddelena ohriu
odolnou prepazkou.

Musi byt namontovand na dostato¢ne chranenom mieste vo vnutri
zakladnej konstrukcie a pevne prichytena k vozidlu.

Palivovéd nadrz musi byt odizolovana od motora a vyfuku kvapalindm
odolnou, nehorfavou kovovou skrifiou

Plniace hrdlotejto palivovej nadrie musi byt kvapalindm odolné a
nesmie presahovat za karosériu

Palivovy okruh musi pozostdvat iba z nasledovnych &asti:

e jeden palivovy vystup pre dodavku paliva do motora

e jedna vratna linia paliva do nadrze

o jeden odvzdusriovac v stlade s Clankom 253-3.4 Prilohy J

Uskladriovanie paliva vo vozidle, s teplotou o viac ako 10°niZzsou od
okolitej teploty, je zakazané.
Objem palivovej nddrze nesmie presiahnut 20 litrov

Starnutie nadrzi

installed:
e either inside the fuel tank,
e or if outside the fuel tank, they must be outside the cockpit.

Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be added to
the fuel feed circuit.

Petrol lines

Flexibles lines must be of aviation quality.

The installation is free, provided that the prescriptions of Article 253-
3 of Appendix J are respected.

The automatic fuel cut-off system described in Article 253-3.3 is
compulsory.

Fuel tanks

The fuel tank must be homologated to one of the following FIA
standards: FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999.
It must be in accordance with the specifications of Article 253-14.

The location of the fuel tank must respect the following conditions:

* Must not be located in the cockpit, must be situated behind the
seat in side view and must be separated from the cockpit by a
fireproof bulkhead.

* Must be mounted in a sufficiently protected location inside the
structure of the safety cage base construction and be firmly
attached to the car.

The fuel tank must be isolated from the engine and the exhaust by a

leak-proof, non-flammable metallic container.

The filler caps of this fuel tank must be leak proof and must not

protrude beyond the bodywork.

The fuel circuit must comprise only the following parts:

* One fuel supply outlet for the engine

* One fuel return into the tank

* One breather in conformity with Article 253-3.4 of Appendix J

The storing of fuel on board the car at a temperature of more than
10° centigrade below the ambient temperature is forbidden.
The capacity of the fuel tank must not exceed 20 litres.

Ageing of tanks
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34
34.1

3.4.2

Starnutie nddrii vedie k znacnému zniZeniu jej pevnostnych
charakteristik priblizne po piatich rokoch.

Ziadny vak nesmie byt pouZity po piatich rokoch od datumu jeho
vyroby, pokial nepresiel kontrolou a znovuotestovanim vyrobcom,
na obdobie najviac dvoch rokov.

Kvapalindm odolny kryt, s hribkou najmenej 1,5mm, z nehorfavého
materialu, ktory je lahko dostupny a demontovatelny len za pouZzitia
néradia musi byt na ochranu FT3-1999, FT3.5-1999, alebo FT5-1999
namontovany tak, aby sa dal kontrolovat datum platnosti.

Prevody
Prevodovy systém

Lubovolny, ale regulacia trakcie je zakazana.
Predné a zadné mechanické samosvorné diferencialy s obmedzenym
sklzom su povolené.

Zaporné predpatie je zakazané.

Definicia zaporného predpatia :Diferencidl so zdpornym predpatim
pouziva pruzinu, ktorej tlak musi byt prekonany oddelovacou silou
rampy skor neZ rampa sp0Osobi, Ze tlaéné krizky zacnu pdsobit na
trecie plochy..

Diferencial s mechanickym obmedzenim presmykovania je kazdy
systém, ktory pracuje vyhradne mechanicky, tzn. bez pomoci
hydraulického, alebo elektrického systému. Viskézna spojka sa
nepovazuje za mechanicky systém.

Skririe diferencialov musiabyt z kovového materialu.

Uzatvéracie platne, alebo zatky mozu byt z ocele a / alebo hlinikovej
zliatiny (minimalna hridbka 2 mm).
Minimalna hrubka j skrine je 5 mm pre hlinik

NB :

Miestne stencenie kvoli svetlej vyske,
opracovavania (miestneho) je povolené.

Ak je pouzita sériova skrifia, mdze byt zo sériovych materialov.

alebo ako vysledom

LoZiskd m6Zzu byt z bronzu, alebo zo zliatiny medi.

Disky z kompozitovych materidlov st povolené.

Pri vozidlach s pohonom 4 kolies so stredovym diferencidlom, je
doplnenie mechanického diferencidlu s obmedzenim preSmykovania
alebo viskéznej spojky k stredovému diferencidlu povolené za
Uéelom obmedzenia preSmykovania, ale tento systém nesmie byt
nastavitelny za chodu vozidla.

Pri vozidlach s pohonom 4 kolies bez centrdlneho diferencialu je
povolené zariadenie pre odpojenie zadného pohonu, namontované
na hnacich hriadeloch.

Odpojenie zadného koncového prevodu musi byt ruéne ovladané
jazdcom len rucnou brzdou, a jednym hlavnym vélcom. Vsetky
ostatné zariadenia su zakazané

Poloautomatické, alebo automatické prevodovky s elektronickym,
pneumatickym, alebo hydraulickym riadenim si zakdzané.
Diferencialy s elektronickou, pneumatickou, alebo hydraulickou
reguldciou preklzu su zakazané.

Typ prevodovky

Skriria prevodovky musi byt vyrobend z kovového materialu
Uzatvdéracie platne, alebo zatky mozu byt z ocele a / alebo hlinikovej
zliatiny (minimalna hribka 2 mm).

Minimalna hrdbka j skrine je 5 mm.

Ak je pouzitd sériova produkéna skrina, hrdbka seriovej produkénej
skrine je dovolena.

NB :

Miestne stencenie kvoli svetlej vyske ( spojka, zotrvacnik motora a
pod.), alebo ako vysledok opracovéavania (miestneho) je povolené.
Ak je pouzitd sériova skrifia, moze byt zo sériovych materidlov.

The ageing of safety tanks entails a considerable reduction in the
strength characteristics after approximately five years.

No bladder may be used more than 5 years after the date of
manufacture, unless inspected and recertified by the manufacturer
for a period of up to another two years.

In order to allow the checking of the validity expiry date, a leak-proof
cover plate, minimum 1.5 mm thick, made from non-flammable
material, easily accessible and removable only with the use of tools,
must be installed in the protection for FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-
1999 tanks.

Transmission
Transmission system

Free, but traction control is prohibited.
Front and rear mechanical limited slip differentials are authorised.

Negative preload prohibited.

Definition of negative preload: The negative preload differential uses
a spring which the ramp separating force has to overcome before the
ramp can act onto the friction faces.

"Mechanical limited slip differential" means any system which works
purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric
system. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.

The differential housings must be made from metallic material.

Closing plates or caps may be made from steel and/or aluminium
alloy (minimum thickness 2 mm).
The minimum casing thickness is 5 mm.

NB:

Localised thinning for clearance or as a result of machining (localised)
is allowed.

If series production housing is used, the original series production
material is allowed.

The use of bronze or copper alloys for the bearings is authorised.
Discs in composite material are authorised.

In the case of a 4-wheel drive vehicle with a central differential, the
addition of a mechanical limited slip differential, or a viscous clutch
to the central differential is allowed in order to limit the slip, but this
system must not be adjustable when the vehicle is in motion.

In the case of a 4-wheel drive vehicle with no central differential, a
rear final drive disconnect device mounted on the propeller shafts is
allowed.

The actuation of the rear final drive disconnect must be manually
controlled by the driver, only by the handbrake lever and one master
cylinder. Any other device is forbidden.

Semi-automatic or automatic gearboxes with electronic, pneumatic
or hydraulic control are forbidden.

Differentials with electronic, pneumatic or hydraulic slip control are
forbidden.

Type of gearbox

The gearbox housing must be made from metallic material.

Closing plates or caps may be made from steel and/or aluminium
alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum casing thickness is 5 mm.

If a series production housing is used, the original series production
housing thickness is allowed.

NB:

Localised thinning for clearance (clutch, engine flywheel, etc.) or as a
result of machining (localised) is allowed.

If a series production housing is used, the original series production
material is allowed.
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3.4.4

Je povolenych maximalne 3est (6)stupfiov radenie pre jazdu vpred a
jeden (1)pre jazdu vzad. Prevodovka méze byt sekvenéna a musi byt
mechanicky ovladana .

Je povolené len radenie pomocou bocnych zasuvacich zubov, nie su
povolené druhotné spojkové mechanizmy.

Minimalny pocet zubov je 3 /uhol je volny.

Kazdy prevod sa musi dat zaradit a musi byt prevadzkyschopny.
Zmena stupfiov sa musi vykonat mechanicky.

Kazdé jednotlivé preradenie musi byt oddelené a vykonané vyhradne
jazdcom.

Akykolvek systém umoznujuci zaradenie dvoch stupriov sucasne je
zakazany.

Okamzité preradenie rychlosti je zakdzané.

Radenie rychlosti musi byt zretelne postupné, pricom po vysunuti
daného zubu,alebo synchronizovaného prevodu nasleduje zaradenie
Zelaného zub,alebo synchronizovaného prevodu.

Prevod sa povaZuje za vyradeny ak jeho poloha neumozriuje prenos
kratiaceho momentu na akékolvek ozubenie, v akomkolvek smere.
Spatny prevod je povinny a moze byt, bud mechanicky, alebo
elektricky.

Ucinna kontrola spatného chodu bude vykonana nasledovne :

A maximum of six (6) forward gears and one (1) reverse gear are
authorised. The gearbox may be sequential and must be
mechanically controlled.

Only dog or synchronising engagements are allowed; secondary
clutch mechanisms are not permitted.

The minimum number of dogs is 3 / angle is free.

Every gear must be able to be engaged and in working order.

Gear changes must be made mechanically.

Each individual gear change must be separately and solely initiated
and commanded by the driver.

Any system that permits more than one gear pair to be engaged to
the drive train at any time is prohibited.

Instantaneous gearshifts are forbidden.

Gearshifts must be distinct sequential actions where the extraction
of the current dog or synchromesh gear is subsequently followed by
the insertion of the target dog or synchromesh gear.

The gear is considered extracted when its position is not able to
transmit any torque to any gear, in any direction.

A reverse gear is compulsory and may be either mechanical or
electrical.

The reverse gear efficiency check is carried out as follows:

a. Silomer bude upevneny o stabilny pevny bod v skiSobnej zéne.

b. Vhodné lano / pas sa upevni o silomer.
c. Druhy koniec lana / pasu bude upevneny o predok buggy.

Meracie podmienky musia byt nasledovné :

a.  Plocha musi byt asfaltovd

b.b  Buggy musi natiahnut silomer spatnym chodom na urditu
hodnotu.

Pozdizny hriadel

Pozdizne hriadele st fubovolné, ale musia byt ocelové.

Kby stalych otd¢ok musia pochadzat z modelu automobilu
vyrobeného vyrobcom v pocte najmenej 2500 kusov (mbéZe sa
upravit).

a. A load cell is attached to a stable fixed point in the
scrutineering area,

b. Anadequate rope/strap is attached to the load cell,

c. the other end of the rope/strap is fixed to the front end of the
buggy.

The measuring method must be as follows:

a. Surface must be asphalt.

b. The buggy must pull the load cell in reverse gear to a certain
amount.

Longitudinal Shaft

Transmission shafts are free, but must be made of steel.

The constant velocity joints must be derived from a model of
automobile from a manufacturer produced in a quantity of more
than 2’500 units (may be modified).

Umiestnenie pozdifneho hriadela musi spifiat nasledovné The location of the longitudinal shaft must respect the following
podmienky : conditions:

e Méze byt zvonku, alebo zvnutra priestoru pre posadku

e Podlaha priestoru pre posadku musi byt prekrytd kovovou platfiou
s hrubkou najmenej 1,5mm.

Kovova platria musi byt pevne prichytend k Sasi.

e Ak je pozdizny hriadel umiestneny v priestore pre posadku, musi
byt v prevodovom tuneli.

Prevodovy tunel musi ukryvat pozdiiny hriadel po celej dizke
priestoru pre posadku.

Prevodovy tunel musi byt z ocelovych platni s minimalnou hrdbkou
1,5mm, alebo z ocelovej riry s minimalnou hribkou 3,0mm.

Prevodovy tunel musi byt pevne prichyteny k podlahe, alebo 3asi tak,
aby sa zabezpecilo, Ze sa nemdZe pri beinej prevadzke, alebo v
pripade nehody, oddelit.

Na celom povrchu prevodového tunela nesmu byt akékolvek otvory,
okrem casti, ktorou je prichyteny k podlahe, alebo 3asi.

e Ak je prichyteny zvonku priestoru pre posadku, musia byt ku

kazdému pozdiznemu hriadelu prichytené najmenej dve ocelové

bezpecnostné pasky, s minimalnou hrdbkou 3,0mm a minimélnou

dizkou 250mm, aby sa zabranilo narazu pozdizneho hriadela do zeme

pri jeho poskodeni

o Ak je v blizkosti pozdizneho hriadela palivova, alebo olejova nadr,,
je na stenach od pozdizneho hriadela na nadrzi povinna zvlastna
ochrana.

Pozdfzna refaz

Umiestnenie pozdiznej retaze musi spifiat nasledovné podmienky :

* It may be situated inside or outside the cockpit.

* The floor of the cockpit must be closed with a metallic sheet,
minimum thickness 1.5 mm.

The metallic sheet must be securely fixed to the chassis.

If the longitudinal shaft is situated inside the cockpit, it must be
installed within a transmission tunnel.

The transmission tunnel must enclose the longitudinal shaft over
the complete length of the cockpit.

The transmission tunnel must be made from a steel sheet of
minimum thickness 1.5 mm, or from a steel tube of minimum
thickness 3.0 mm.

The transmission tunnel must be securely fixed to the floor or the
chassis in such a way as to ensure that it cannot be detached during
normal use or in case of an accident.

The entire surface of the transmission tunnel must be free of any
kind of hole, with the exception of the part attaching it to the floor
or chassis.

If fitted outside the cockpit, a minimum of two steel safety straps,
of minimum thickness 3.0 mm and minimum length 250 mm, must
be fitted to each longitudinal shaft to prevent it from hitting the
ground in case of breakage.

Should any fuel or oil tank be close to a longitudinal shaft, it is
compulsory that the tank has extra protection in the walls close to
the shaft.

Longitudinal Chain

The location of the longitudinal chain must respect the following

o Mbze byt zvonku, alebo zvnutra priestoru pre posadku

conditions:
* |t may be situated inside or outside the cockpit.
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e Podlaha priestoru pre posadku musi byt prekryta kovovou platiiou * The floor of the cockpit must be closed with a metallic sheet of

s hribkou najmenej 1,5mm. minimum thickness 1.5 mm.

Kovova platria musi byt pevne prichytend k $asi The metallic sheet must be securely fixed to the chassis.

e Ak je pozdlliny hriadel umiestneny v priestore pre posadku, musi *® If the longitudinal chain is situated inside the cockpit, it must be
byt v prevodovom tuneli. installed within a transmission tunnel.

Prevodovy tunel musi ukryvat pozdizny hriadel po celej dizke  The transmission tunnel must enclose the longitudinal chain over
priestoru pre posadku. the complete length of the cockpit.

Prevodovy tunel musi byt z ocelovych platni s minimalnou hribkou  The transmission tunnel must be made from a steel sheet of
1,5mm. minimum thickness 1.5 mm.

Prevodovy tunel musi byt pevne prichyteny k podlahe, alebo 3asi ~ The transmission tunnel must be securely fixed to the floor or the
tak, aby sa zabezpetilo, e sa neméze pri beinej prevadzke, alebo v chassisin such a way as to ensure that it cannot be detached during

pripade nehody, oddelit. normal use or in case of an accident.

Na celom povrchu prevodového tunela nesmu byt akékolvek otvory, ~ The entire surface of the transmission tunnel must be free of any

okrem Casti, ktorou je prichyteny k podlahe, alebo $asi kind of hole, with the exception of the part attaching it to the floor
or chassis.

o Ak je v blizkosti pozdiZneho hriadela palivova, alebo olejové nadrz,, ® Should any fuel or oil tank be close to a longitudinal chain, it is
je na stenach od pozdizneho hriadela na nadrzi povinna zvlastna ~ compulsory that the tank has extra protection in the walls close to

ochrana the chain.
3.4.5 Priecny hriadel' (medzidiferencidlom a kolesom) Transverse shaft (between differential and wheels)
Prei¢ne hriadele st [ubovolné, ale musia byt ocelové. Transmission shafts are free, but must be made of steel.
Kby stalych otd¢ok musia pochadzat z modelu automobilu The constant velocity joints must derived from a model of
vyrobeného vyrobcom v poéte najmenej 2500 kusov (mbéZe sa automobile from a manufacturer produced in a quantity of more
upravit). than 2'500 units (may be modified).
3.4.6 Radenie Gearshift control
Poloha / typ : [ubovolné. Location / type: free.
Mechanizmus radenia musi byt ruény, prepojeny s radiacou pakou The gear change mechanism must be manual, linked to a gear change
len priamo tyckami, alebo kablami. lever directly by rods or cables only.
Radiaca paka musi byt uchytend na $asi a méze sa dat nastavit. The gear lever must be fixed on the chassis and can be adjustable.
Nie je povoleny Ziadny vzduchovy, elektricky, alebo hydraulicky No air, electrical or hydraulic assisted gear change system is allowed.
pomocny systém na zmenu zaradeného stupna.
Spbsob radenia pouZitim padiel na volante, alebo stlpiku riadenia je The principle of changing gears by using paddles on the steering
zakazané. wheel or steering column is prohibited.
Prevodovysystém musi byt spustani a riadeny len jazdcom. The transmission system must be activated and controlled only by
the driver.
3.4.7 Spojka Clutch
Lubovolna Free.
Systém ovlddania : Control system:
Hydraulicky, alebo mechanicky. Hydraulic or mechanic.
Spojka musi byt ovladana vyhradne nohou jazdca. The clutch must be exclusively operated and controlled by the foot
of the driver.
Spojkové lozisko (uvolnenie spojky) je lubovolné The clutch stop (clutch release bearing) is free.
3.4.8 Spojkovy valec Master-cylinder
Lubovolny. Free.
3.49 Nadrzka brzdovej kvapaliny Clutch fluid tank
Ak je umiestnena v priestore pre posadku, tak musi byt bezpe¢ne If inside the cockpit, it must be securely fastened and be protected
prichytend a musi byt prekryta kvapalinam a ohriu odolnym krytom, by a leak-proof and flameproof cover or must be made out of metallic
alebo musi byt vyrobend z kovového materialu. material.
3.4.10 Chladenie oleja prevodov Transmission oil cooling
Chladice oleja : QOil radiators:
Olejové chladice a ich napojenia su fubovolné, pod podmienkou, Ze The oil radiators and their connections are free, provided that they
nevytvaraju Ziadnu inu Gpravu karosérie a su v obryse karosérie . do not give rise to any modifications to the bodywork and are
situated within the perimeter of the bodywork.
3.5 Zavesenie Suspension
3.5.1 Vseobecne General
Vozidlo musi mat odpruZené zavesenie. Cars must be fitted with a sprung suspension.
Sposob fungovania a tvar systému zavesenia je fubovolny. The operating method and the design of the suspension system are
free.
Pouzitie aktivneho zavesenia ja zakdzané (kazdy systém, ktory The use of active suspension is forbidden (any system which allows
umozni riadenie pruznosti, dorazy, vysku a/alebo vzdialenost control of flexibility, damping, height and/or attitude of the
zavesenia pocas pohybu vozidla). suspension when the vehicle is in motion).
Vynuté pruZiny st povinné. Musia byt zo zliatiny ocele. Coil springs are compulsory. They must be made from steel alloy.
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3.6

3.5.2

3.5.3

Diely zavesenia urobené Ciastocne, alebo kompletn z kompozitnych
materidlov su zakdzané..

Timice

Je povoleny iba jeden timi¢ na koleso.

Su povolené najviac 4-cestné nastavovacie systémy.
Kazdy timi¢ musi byt nezévisly jeden od druhého.

Ineréné timiace systémy su zakdzané.
Kontrola funkénosti timi¢ov musi prebehnuit nasledovne:

ak sa vymontuju pruziny, musi vozidlo klesnut na dorazy za menej
ako 5 minut.

S ohladom na princip ich ¢innosti sa plynové timice povazuju za
hydraulické timice.

Ak maju tlmie samostatny zasobnik kvapaliny umiestneny v
prieastore pre posadku, musia byt tieto (vratane hadic a spojok)
bezpecne uchytené a chranené kvapalinam a ohriu odolnym krytom.
Mbze byt doplneny obmedzovac zdvihu timica.

Pre kazdé koleso je povolené iba jedno lano obmedzujice pohyb
kolesa v pripade, ak nie je timi¢ natlakovany.

Vodné chladiace, alebo vykurovacie systémy su zakazané.

O akykolvek typ timica sa jednd, je zakdzané pouzitie gulickovych,
alebo valéekovych loZisk s linearnym vedenim.

Zmena nastavenia pruzin a tlmicov z priestoru pre posadku je
zakazana

Nastavenie pruzin a / alebo tlmiCov z priestoru pre posadku je
zakdzané

Mbze sa dat vykonat iba pri stojacom vozidle a za pouZitia ndradia

Nastavovacie zariadenie musi byt umiestnené na timici, alebo jeho
plynovom zasobniku.

Akékolvek spojenie medzi dorazmi je zakdzané ; jediné povolené
spojenie su pevné body dorazu prechadzajlce cez ram ; tieto nesmu
mat ind funkciu

Stabilizacné tyce

Musia spifiat nasledovné :

na jednu ndpravu je povolena iba jedna stabilizacna tyc.

Ich princip ¢innosti musi byt vyhradne mechanicky

Stabilizacné tyce a ich vedenia musia byt z kovového materialu a
nesmu sa dat nastavit z priestoru pre posadku.

Za ziadnych okolnosti nesmu byt stabilizatné tyle navzdjom
spojené.

Kolesa a pneumatiky

Disky su lubovolné, ale musia byt v silade s nasledovnym :
¢ Disky s obrucou su zakazané

* Na disku nie st povolené zvary

 Uprava ET je zakdzana

¢ Minimalny priemer disku je 13"

e maximalny priemer disku je 16"

Povolené materidly disku a spésob vyrobys :
¢ Odliatky bez pamate z hlinika

e Odliatky bez pamate z horcika

* neupravované ocelové disky bez Gpravy

Minimdlna hmotnost disku je :

e 3.5kg 13x5", alebo uzsie
e 36kg 13x6
* 3.9kg 14x5.5", alebo uzsie

e 45kg 15x6", alebo uZsie
e 45kg 15x6.5", alebo uzsie
* 5.0kg 15x7", alebo uzsie

* 6.5kg 16x7", alebo uzsie
Pouzitie dusi je povolené..

Maximalny tlak na nasadenom disku je 8bars. Tento tlak musi
zabezpecit nalepenie pneumatiky na vonkajsiu stenu disku..

Suspension parts made partially or entirely from composite materials
are prohibited.

Shock absorbers

Only one shock absorber per wheel is authorised.

Only 4-way maximum adjustment systems are permitted.

All shock absorbers must be independent of each other.

Inertia shock absorber systems are prohibited.

The checking of the operating principle of the shock absorbers must
be carried out as follows:

Once the springs are removed, the car must sink down to the bump
stops in less than 5 minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock absorbers
are considered as hydraulic shock absorbers.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the
cockpit, these (including hoses and joints) must be securely fastened
and be protected by a liquid-proof and flameproof cover.

A suspension travel limiter may be added.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be to
limit the travel of the wheel when the shock absorber is not
compressed.

Water cooling or heating systems are prohibited.

Whatever the type of the shock absorbers, the use of ball or roller
bearings with linear guidance is prohibited.

Changes to the spring and shock absorber settings from the cockpit
are prohibited.

The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the
cockpit is forbidden.

It must only be possible when the car is not in motion and only with
the use of tools.

The adjustment device must be situated on the shock absorber or its
gas reserve.

Any connections between dampers are forbidden; the only
connections permitted are the damper fixing points passing through
the frame; these must have no other function.

Antiroll bars

They must respect the following:

Only one antiroll bar per axle is permitted.

Their operating principle must be solely mechanical.

The antiroll bars and their links must be made from metallic
material and must not be adjustable from the cockpit.

Under no circumstances may the antiroll bars be connected to one
another.

Wheels and tyres

The rims are free, but must be in conformity with the following:
* Beadlock rims are prohibited

* No welding on the rim is permitted

* Modifying the ET is prohibited

* Minimum rim size 13"

* Maximum rim size 16"

Permitted rim material and production methods:
e Cast and forged aluminium

* Cast and forged magnesium

¢ Unmodified steel alloy production rims

The minimum weight of a rim is:

* 3.5kg 13x5" or less in width

* 3.6kg 13x6

* 39kg 14x5.5" or less in width
* 45kg 15x6" or less in width

* 45kg 15x6.5" or less in width
* 5.0kg 15x7" or less in width

* 6.5kg 16x7" or less in width

The fitting of tubes is permitted.

The maximum pressure for fitting tyres onto the rim is 8 bars. This
pressure must allow the tyre to stick to the outer walls of the rim.
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3.7

3.7.1

3.7.2
3.7.2.1

Kompletné koleso (disk+rafik+nahustena pneumatika) sa musi vzdy
vmestit do voditka tvaru U, ktorého kraje st od seba vzdialené 250
mm. Meranie sa prevadza na nezetaZenej ¢asti pneumatiky.
Zdvojené kolesd, alebo retaze na koleséach su zakazané.

Pneumatiky s hrotmi st zakdzané.

Pneumatiky vyrobené pre poufZitie v polnohospodarstve, alebo
uréené pre nizke rychlosti su zakazané.

Pneumatiky s hrotmi, alebo gumenymi kolikmi nie su povolené,
pokym o tom nerozhodnu Sportovy komisari sutaze, v pripade
nepriaznivych poveternostnych podmienok, kotoré by ohrozili
priebeh pretekov.

Pneumatiky s nasledujicimi charakteristikami sa nepovazuju za
pneumatiky s hrotmi, alebo gumenymi kolikmi :

Ziadna medzera medzi dvomi blokmi dezénu merana priecne, alebo
rovnobezne s dezénom nepresiahne 15 mm.

V pripade opotrebenia, alebo odtrhnutia rohov sa meranie robi pri
zakladni blokov dezénu, v pripade ovélnych, alebo kruhovych blokov
sa meranie prevadza na dotycnici k blokom;

Hibka vzorky dezénu nepresiahne 15 mm.

Tieto merania sa netykaju pasu o Sirke 30 mm na oboch stranach
dezénu, ale bloky nesmu presiahnut za zvisli rovinu prechadzajicu
bokom pneumatiky.

Sasi

Za "Sasi" sa povaZuje mnohotrubkova  priestorovd ramova
konstrukcia,  tvorend  povinnou  zdkladnou  konstrukciou
bezpecénostnej klietky, povinnych spevriujicich trubiek a vsetkych
ostatnych trubkovych konstrukcii, alebo prvkov, zvarenych dokopy,
pre funkénost vozidla

Vseobecne

Zabudovanie bezpecnostnej klietky je povinné.

a) V kazdom pripade musi byt vyrobend v sulade s predpismi
nasledujucich ¢lankov ;

b) homologovang, alebo certifikovana ASN v sulade s opatreniami v
Rozsahu a Postupe, popisanymi v Clanku 2 Homologaénych
predpisov FIA pre bezpec¢nostné klietky a v sulade s predpismi
nasledujucich ¢lankov.

Kazda klietka, ktord je homologovana, alebo certifikovana ASN, musi
byt identifikovatelnda vyrobnym Stitkom, prichytenym na fu
vyrobcom ; tento vyrobny Stitok nesmie byt ani kopirovatelny, ani
premiestnitelny (tzn. vyryty, vygravirovany, alebo kovova platnicka)
Vyrobny stitok musi obsahovat meno vyrobcu, homologa¢né, alebo
certifikacné ¢islo homologdcie, alebo certifikacie ASN a individudlne
vyrobné Cislo vyrobcu.

Homologacny, alebo certifikacny dokument schvéleny ASN, ktory ma
rovnaké ¢islo, podpisany kvalifikovanymi technikmi, zastupujucimi
vyrobcu, musi byt technickym komisarom k dispozicii.

Akakolvek  Uprava  homologovanej, alebo
bezpecnostnej kietky je zakazana.

Vynimka : Pridanie, premiestnenie, alebo Uprava drziakov, ako
drziakov karosérie, drziaky paky ruénej brzdy, drziaky paky radenia,
drziaky elektrického zvazku, drZiaky palivovych potrubia pod. su
povolené.

Akukolvek takito upravu musi vykonat vyrobca bezpelnostnej
klietky, alebos jeho sthlasom.

Za uUpravu sa povazuje: akdkolvek operacia vykonana na klietke
obrabanim, alebo zvaranim, ktora spdsobi trvald Gpravu materialu,
alebo bezpecnostnej klietky.

Kazda oprava homologovanej, alebo certifikovanej bezpecnostnej
klietky poskodenej po nehode, musi byt vykonana vyrobcom klietky,
alebo s jeho sthlasom.

certifikovanej

Definicie
Bezpecnostna klietka

Mnohotrubkova konstrukcia zabudovand aprivarena do 3asi, alebo
ktord je integrovanou suéastou $asi, ktorej ulohou je zredukovat
deformaciu priestoru pre posadku v pripade narazu.

The complete wheel (flange + rim + inflated tyre) must always fit
inside a U-shaped gauge of which the extremities are 250 mm apart,
the measurement to be made on an unloaded part of the tyre.

Twin wheels and wheels fitted with chains are forbidden.

Studded tyres are forbidden.

Tyres manufactured specifically for agricultural use or marked for use
at limited speeds are prohibited.

Tyres fitted with "knobbly" treads or rubber studs are not permitted
unless by decision of the stewards of the competition when the
weather conditions are unfavourable and thus compromise the good
running of the race.

Tyres with the following characteristics are not considered as
"knobbly" or with rubber studs:

No gap between two blocks measured perpendicularly or parallel to
the tread may exceed 15 mm.

In the case of wear or tear of the corners, the measurement is taken
at the base of the block. In the case of circular or oval blocks, the
measurement is taken at the tangent of the blocks.

The depth of the tread may not exceed 15 mm.

These measurements do not apply over a width of 30 mm at the edge
on each side of the tread, but the blocks may not extend beyond the
vertical plane of the tyre walls.

Chassis

The multi-tubular space frame structure formed by the compulsory
base construction of the safety cage, compulsory reinforcement
tubes and any other tubular structure or elements welded together
for the functioning of the car, must be considered as “the chassis”.

General

The fitting of a safety cage is compulsory.

a) In all cases, it must be fabricated in compliance with the
requirements of the following articles.

b) It must be homologated or certified by an ASN according to the
"Scope" and "Procedure" provisions described in Article 2 of FIA
Homologation Regulations for safety cages and in compliance
with the requirements of the following articles.

Any cage which is homologated or certified by an ASN must be

identified by means of an identification plate affixed to it by the

manufacturer; this identification plate must be neither copied nor
moved (e.g. embedded, engraved, metallic plate).

The identification plate must bear the name of the manufac- turer,

the homologation or certification number of the ASN homologation

form or certificate and the individual series number of the
manufacturer.

An authentic copy of the homologation document or certificate

bearing the same numbers, approved by the ASN and signed by

qualified technicians representing the manufacturer, must be
presented to the competition’s scrutineers.

Any modification to a homologated or certified safety cage is

forbidden.

Exception: Adding, removing or modifying specific brackets e.g.

bodywork brackets, handbrake brackets, gear leaver brackets,

electric loom brackets, fuel line brackets, etc. are permitted.

Any of these modifications must be carried out by the manufacturer
of the safety cage, or with its approval.

To be considered as a modification: any operation carried out on the
cage by machining or welding that involves a permanent
modification of the material or the safety cage.

All repairs to a homologated or certified safety cage, damaged after
an accident, must be carried out by the manufacturer of the cage or
with his approval.

Definitions
Safety cage

Multi-tubular structure installed and welded to the chassis been an
integral part of it, the function of which is to reduce the deformation
of the cockpit in case of an impact.
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3.7.2.2  Obluk Rollbar
Trubkovy rdm tvoreny oblukom s dvomi montdznymi bodmi. Tubular frame forming a hoop with two mounting feet.
3.7.2.3  Hlavny obluk (Obrazok 279A-3) Main rollbar (Drawing 279A-3)

Prie¢ny a skoro kolmy (maximalny uhol + / - 10° ku zvislici) jednotny Transverse and near-vertical (maximum angle +/-10° to the vertical)
kus trubkového obliku umiestneny naprie¢ vozidlom hned za single piece tubular hoop located across the car just behind the
sedadlom jazdca. driver’s seat.

Os trubky musi byt v jednej rovine. The tube axis must be within one single plane

279A-3

3.7.2.4  Predny obluk (Obrazok 279A-4) Front rollbar (Drawing 279A-4)

Podobny ako hlavny obluk, len umiestneny pred sedadlom jazdca na Similar to main rollbar but located in front of the driver’s seat at
urovni predného okna windscreen level.

279A-4
3.7.2.5 Bocny poélobluk (Obrazok 279A-5) Lateral half-rollbar (Drawing 279A-5)
Botny obluk bez zadného stipika. Lateral rollbar without the rear pillar.
Skoro pozdlzny a skoro kolmy jednotny kus trubkového obliku Near-longitudinal and near-vertical single piece tubular hoop located
umiestneny pozdi? pravej, alebo lavej strany vozidla along the right or left side of the vehicle.

279A-5
3.7.2.6  Pozdliny prvok (Obrazok 279A-6) Longitudinal member (Drawing 279A-6)
FIA SPORT - Technical Department 20/47
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a) Skoro pozdizny jednotny kus trubky, ktory spaja horné &asti Near-longitudinal single piece tube joining the upper parts of the
front and main rollbars.

predného a hlavného obldku..

b) Skoro pozdiiny jednotny kus trubky, ktory spaja montaznu patku Near-longitudinal single piece tube joining the mounting feet of the
zadnej vzpery, hlavny obluk, bo¢ny pdlobluk, alebo predny oblik a main rollbar, lateral half-rollbar or front rollbar and the pedal box
kon¢i vpredu v rame pedélov frame.

Maximalny povoleny uhol pozdizneho prvku k osi X v rovine X/Y = The maximum permitted angle of the longitudinal member to the X
+45°, axis in X/Y plane is £45°.
279A-6
3.7.2.7  Priecny prvok (Obrazok 279A-7) Transverse member (Drawing 279A-7)

a) Skoro priecny jednotny kus trubky, ktory spaja horné ¢asti bo¢ného Near-transverse single piece tube joining the upper parts of the
pdloblaku. lateral half-rollbars.

b) Skoro prieény jednotny kus trubky, ktory spdja dve montazne patky Near-transverse single piece tube joining the 2 mounting feet of: the
predného obluku, hlavného obluku, zadnych stojek, alebo dvoch lateral half-rollbar or front rollbar, the main rollbar, and the 2 front
prednych a zadnych koncov spodnych pozdiZnych prvkov.. ends of the lower longitudinal members.

c) Prie¢ny prvok spajajuci 2 patky hlavného oblika, bo¢ného pdloblika, The transverse member joining the 2 mounting feet of the main
alebo predného oblika, modze byt ohnuty za nasledujicich rollbar, the lateral half-rollbar or front rollbar may be bent under the
podmienok: following conditions:

e minimalne rozmery trubky st 40x3 mm. * The minimum tube dimension must be 40x3 mm.
* maximalne povolené prehnutiev rovine Z/Y je 110 mm, kde velkost * The maximum permitted offset in Z/Y plane is 110 mm, with a Z
je Zje2.7*AaA. proportion of 2.7*A to A.
Pozri obrazok 279A-7a/b. See Drawing 279A-7a/b.
279A-7 279A-7a
2,7*A

£

£

o

bt

A
279A-7b
3.7.2.8  Uhlopriec¢ny prvok (Obrazok 279A-8) Diagonal member (Drawing 279A-8)

Priecna trubka medzi :

Transverse tube between:
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3.7.2.9

Jednym z hornych rohov hlavného obliku a dolnym montdznym
bodom opacnej strany obluku.

One of the top corners of the main rollbar, and the lower mounting
point on the opposite side of the rollbar.

279A-8

Odnimatelné prvky

Prvky bezpecnostnej klietky, ktoré sa musia dat odmontovat

3.7.2.10 Spevnenie klietky

Prvok, ktory sa dodd do bezpecnostnej klietky na zvysenie jej
pevnosti

3.7.2.11 MontaZna patka

Koniec trubky obluka, ktory umozni jej privarenie k $asi.

3.7.2.12 Klin (Obrazok SC-GU-1)

VystuZenie ohybov, alebo spojov, vyrobené z kovovej platne, ohnutej
do tvaru pismena U, ktorej hribka nesmie byt mensia ako 1,0mm.
Konce tohto klinu (bod E) musia byt od vrcholu uhla (bod S) vo
vzdialenosti 2 az 4 nasobku vonkajSieho priemeru najvacsej rarky
rarkového spoja.

Je povolené useknutie vrcholu uhla , ale jeho polomer (R) nesmie
byt vacsi ako 1.5 ndsobok vonkajsieho priemeru najvacsej rarky
rarko vého spoja.

Rovné strany klina mézu mat otvor, ale jeho priemer nesmie byt

Removable members
Members of a safety cage which must be able to be removed.
Cage reinforcement

Member added to the safety cage to improve its strength.

Mounting foot
End of a rollbar tube to permit its welding to the chassis.
Gusset (Drawing SC-GU-1)

Reinforcement for a bend or junction made from bent sheet metal
with a U shape the thickness of which must not be less than 1.0 mm.
The ends of this gusset (point E) must be situated at a distance from
the top of the angle (point S) of between 2 and 4 times the outer
diameter of the biggest of the tubes joined.

A cut-out is permitted at the top of the angle but its radius (R) must
be no greater than 1.5 times the outer diameter of the biggest of the
tubes joined.

The flat sides of the gusset may have a hole the diameter of which
must not be greater than the outer diameter of the biggest of the
tubes joined.

i ..—-[-gf""*t
—4 |
L Y |
AU

SC-GU-1

3.7.3 Zostava bezpecnostnej klietky Assembly of the safety cage
Bezpednostnd klietka musi byt vovarena do konstrukcie, do ktorejsa The safety cage must be welded onto the structure to which the
prenasa zataZ zavesenia (spolu s dodatoénym spevnenim v spojeni suspension loads are transmitted (with, if necessary, additional
medzi $asi a patkou obluka, ak je to nevyhnutné). reinforcement at the joint between the chassis and the foot of the

rollbar).

MontédZzne patky predného oblika, bocného pdloblika a hlavného The mounting points of the front, lateral half and main rollbars must
obluka musia byt najmenej urovni podlahy priestoru pre posadku. be situated at least at the level of the cockpit floor.
Pochrémovanie celej, alebo casti klietky je zakdzané. The chromium plating of all or part of the cage is forbidden.
Trubky nesmd sluzit na prepravu kvapalin, alebo inych latok. Tubes must not carry fluids or any other item.
Bezpecnostnd klietka nesmie prehnane prekdzat nastupu , alebo The safety cage must not unduly impede the entry or exit of the
vystupu jazdca. driver.

3.74 Specifikacie Specifications

3.7.4.1  Zakladna konstrukcia Base construction

Zakladnd konstrukcia musi byt vytvorend podla jedného z dvoch (2)

The base construction must be made according to one of the two (2)

nasledujucich tvarov:

following designs:
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3.74.1.1

3.7.4.1.2

Zakladna konstrukcia 1 (Obrazok 279A-1)

1 hlavny obluk

1 predny obluk

2 pozdizne prvky spajajuce horné &asti hlavného a predného
obluka

2 zadné stojky s 2 predizeniami rovnakého priemeru a kvality,
prichytené :

a) nie dalej ako 100 mm od montdaznej patky hlavného obluka,
alebo
b)  k predizeniu pozdizneho bo¢ného prvku

2 prvky spdjajuce zadné vzpery s hlavnym oblukom vo vyske
vystuhy dveri, mézu byt ohnuté pod uhlom + 20°

2 bo¢né pozdizne prvky, ktoré spajaju hlavny obluk, predny oblik
a pedalovy ram

3 priecne prvok spdjajuci hlavny obluk, predny oblik a predné
konce dvoch spodnych pozdiznych boénych prvkov

1 prieény prvky spajajuci kazdu stranu hlavného obluka vo vyske
vystuhy dveri (obrazok 279A-14)

1 prie¢ny prvky spdjajuce kazdu stranu zadnej vzpery (obrazok
279A-9a)

Pedalovy ram

Vystuhy dveri

Uhlopriecny prvok (pozri 279A-9)

Uhloprie¢ny prvok (pozri 279A-9a)

VystuZenie stipika predného okna

Prie¢ny prvok na prednom obliku (Obr. 279A-12)

Base construction 1 (Drawing 279A-1)

1 main rollbar

1 front rollbar

2 longitudinal members joining the upper part of the main and

front rollbars

2 backstays with 2 extensions of the same section and quality,

fixed:

a) no further than 100 mm from the mounting feet of the main
rollbar, or

b) to an extension of the longitudinal side members

2 members connecting the backstays with the main rollbar at the

height of the door bars may be bent by a maximum + 20°

2 longitudinal side members joining the main rollbar, front rollbar

and the pedal box frame.

3 transverse members connecting the main rollbar, front rollbar

and the front ends of the two lower longitudinal side members

1 transverse member connecting each side of the main rollbar at

the height of the door bars (Drawing 279A-14)

1 transverse member connecting each side of the backstays

(Drawing 279A-9a)

Pedal box frame

Door bars

Diagonal member (Drawing 279A-9)

Diagonal member (Drawing 279A-9a)

Windscreen pillar reinforcement

Transverse member on the front rollbar (Drawing 279A-12)

Zakladna konstrukcia 2 (Obrazok 279A-2)

1 hlavny obluk
2 bocné polobluky
1 prie¢ny prvok spajajlcihornt ¢ast bo¢nych péloblikov

2 zadné stojky s 2 predizeniami rovnakého priemeru a kvality,

prichytené :

c) nie dalej ako 100 mm od montaznej patky hlavného obluka,
alebo

d)  kpredizeniu pozdizneho boéného prvku

2 prvky spdjajuce zadné vzpery s hlavnym obliukom vo vyske
vystuhy dveri, mézu byt ohnuté pod uhlom + 20°

2 boéné pozdizne prvky, ktoré spajaju hlavny obluk,
poéloblik a pedélovy ram

3 priecne prvok spdjajuci hlavny obluk, bocny pdloblik a predné
konce dvoch spodnych pozdiznych bo&nych prvkov

1 prieény prvky spajajuci kazdu stranu hlavného oblika vo vyske
vystuhy dveri (obrazok 279A-14)

1 priecny prvky spajajuce kazdu stranu zadnej vzpery (obrazok
279A-9a)

Pedalovy ram

Vystuhy dveri

Uhloprie¢ny prvok (pozri 279A-9)

Uhlopriecny prvok (pozri 279A-9a)

Vystuzenie stipika predného okna

bocny

Base construction 2 (Drawing 279A-2)

1 main rollbar

2 lateral half-rollbars

1 transverse member joining the upper part of the lateral half-
rollbars

2 backstays with 2 extensions of the same section and quality,
fixed:

a) nofurther than 100 mm from the mounting feet of the main
rollbar, or
b) to an extension of the longitudinal side members

2 members connecting the backstays with the main rollbar at the
height of the door bars may be bent by a maximum + 20°

2 longitudinal side members joining the main rollbar, lateral half-
rollbar and the pedal box frame

3 transverse members connecting the main rollbar, lateral half-
rollbar and the front ends of the two lower longitudinal side
members

1 transverse member connecting each side of the main rollbar at
the height of the door bars (Drawing 279A-14)

1 transverse member connecting each side of the backstays
(Drawing 279A-9a)

Pedal box frame

Door bars

Diagonal member (Drawing 279A-9)

Diagonal member (Drawing 279A-9a)

Windscreen pillar reinforcement
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3.7.4.13

3.7.4.1.4

e Priecny prvok na prednom obliku (Obr. 279A-12)

* Transverse member on the front rollbar (Drawing 279A-12)

279A-2

Zvisla ¢ast hlavného oblika moze mat iba jedno ohnutie medzi

svojou spodnou a vrchnou ¢astou.

Stipik predného obluka (alebo predny stipik pdloblika)moze mat iba

jedno ohnutie medzi svojou spodnou a vrchnou &astou.

Uhol medzi dolnou ¢astou predného oblika a boénym pozdiznym

prvkom musi byt 90°+/- 1°.

V drovni strechy musia byt umiestnené nasledovné spoje:

e Pozdiznych prvkov k prednému a hlavnému obldkom

o Pozdiznych pdloblikov k hlavnému obliku

e Zadné stojky musia byt prichytené na Urovni strechya blizko
hornych vonkajsich ohnuti hlavného obltka, na oboch stranach
vozidla

Odnimatelné prvky

Len prvky zakladnej konstrukcie bezpecnostnej klietky a volitelné
vmontované do hlavného oblika mézu byt wvyrobené s
demontovatelnych prvkov.

Rozoberatelné spoje st povolené pri odnimatelnych prvkoch.

Musia byt v stlade s Obrazkami SC-DJ-1 az SC-DJ-9, alebo musia byt
homologované FIA (zoznam je uvedeny v dodatku HR pre SC)

The vertical part of the main rollbar must have only one bend

between its lower part and its upper part.

The pillar of a front rollbar (or the front pillar or half-rollbar) must

have only one bend between its lower part and its upper part.

The angle between the lower part of the front rollbar and the

longitudinal side member must be 90° £1°.

The following connections must be situated at the roof level:

* Longitudinal members to the front and main rollbars

* Lateral half-rollbar to the main rollbar

* The backstays must be attached at the roof level and near the
top outer bends of the main rollbar, on both sides of the car.

Removable members

Only the base construction and optional members of the safety cage
mounted behind the main rollbar may be made with removable
members.

Dismountable joints are authorised in order to allow the use of
removable members.

They must comply with Drawings SC-DJ-1 to SC-DJ-9 or must be
homologated by the FIA (list in HR for SC appendix).

Dessin/Drawing SC-DJ-1

Dessin/Drawing SC-DJ-2

L=b D210mm5(ni/n§"()3/16”) ez L1=13>18mm 22 36mm D 28mm L1=L3> 36mm D > 10mm
Dessin/Drawing SC-DJ-6 Dessin/Drawing SC-DJ-7 Dessin/Drawing SC-DJ-8
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Dessin/Drawing S

C-DJ-9

>= 10

Rozoberatelné spoje homologované ASN su takisto povolené, za
nasledujtcich podmienok (zoznam je uvedeny v dodatku HR pre SC):

* Spoje musia vyhovovat skisobnym podmienkam FIA, uvedenym v
Prilohe;

* Sprava o skuske musi byt uvedena v Homologaénom liste ASN /
certificate klietky;

* Rozoberatelné spoje pouzité na homologovanej / certifikovanej
klietke ASN musia byt podrobne opisané (fotografie/vykresy) na
homologa¢nom liste / certifikateklietky ASN.

Po namontovani nesmu byt zvarené

Dismountable joints homologated by an ASN are also authorised in
the following conditions (list in HR for SC appendix):

* The joints must meet the FIA test procedure in appendix;

* The reference of the test report must be mentioned on the ASN
homologation form / certificate of the cage;

¢ The dismountable joints used on a cage homologated/certified by
an ASN must be detailed (photographs/drawings) on the ASN
homologation form / certificate of the cage.

They must not be welded once assembled.

3.7.4.2 Tvar Design
Tvar je lubovolny, pokial obsahuje vietky prvky uvedené v Clanku Design is free, as long as it includes all the mandatory members
3.7.411a3.7.4.1.2 defined in Articles 3.7.4.1.1 and 3.7.4.1.2.
Ak je zadefinovana zdkladnd konstrukcia, musi byt doplnend Once the base construction is defined, it must be completed with
povinnymi prvkami a spevneniami (pozri Clanok 3.7.4.3), ku ktorym compulsory members and reinforcements (see Article 3.7.4.3), to
sa mozu este dodat volitelné prvky a spevnenia. which optional members and reinforcements may be added.
Pokym to nie je zvlast povolené, musia byt vietky prvky a trubkové Unless explicitly permitted, all members and tubular reinforce-
spevnenia vytvorené z jedného ments must be single pieces.

3.7.4.3  Ostatné povinné prvky Other compulsory members

3.7.4.3.1 Uhlopriecny prvok (Obrazok 279A-9) Diagonal member (Drawing 279A-9)
Klietka musi mat dva uhloprie¢ne prvky v hlavhom obliku podla The cage must have two diagonal members on the main rollbar
obrazku 279A-9. according to Drawing 279A-9.
Prvky musia byt priame a jeden z dvoch musi byt z jedného kusu. Members must be straight and one of the two must be a single piece.
Spodny koniec uhlopriecky sa musia napojit na hlavny obluik nie dalej The lower end of the diagonal must join the main rollbar no further
ako 100 mm od montaznej patky than 100 mm from the mounting foot.
Horny koniec uhlopriecky sa musia napojit na hlavny oblik nie dalej The upper end of the diagonal must join the main rollbar no further
ako 100 mm od jeho napojenia sa so zadnou vzperou than 100 mm from its junction with the backstay.
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3.7.4.3.1a

3.7.43.2

3.7.43.2.1

279A-9

Uhlopriec¢ny prvok (Obrazok 279A-9a)

Zadné vzpery :
Montéz jedného uhlopriecneho prvku podla Obrazku 279A-9a je

povinna.

Horny koniec uhlopriecky sa musia napojit na zadnu vzperu nie dalej
ako 100 mm od jej napojenia sa na hlavny obluk. Spodny koniec
uhloprie¢ky sa musia napojit na uhloprietku nie dalej ako 100 mm
od spojenia prie¢neho prvku a zadnej vzpery.

Diagonal member (Drawing 279A-9a)

Backstays:
The fitting of one diagonal member according to Drawing 279A-9a is
compulsory.

The upper end of the diagonal must join the backstay no further than
100 mm from its junction with the main rollbar. The lower end of the
diagonal must join the backstay no further than 100 mm from the
junction of the transverse member and the backstay.

279A-9a

Vystuhy dveri

Vystuhy dveri musia byt podla jedného z dvoch nasledujucich
tvarov.

Vystuhy dveri (Obrazok 279A-10)

Pozdizny prvok musi byt uchyteny na kazdej strane vozidla podla
obrazku 279A-10.

Tvar musi byt zhodny na oboch stranach.

Boc¢na ochrana musi byt tak vysoko, ako sa len da, ale jej horné
uchytenie nesmie byt vy33ie ako polovica vysky bo¢ného otvoru,
merana od jeho zékladne. .

Spodné body uchytenia boénych ochrannych prvkov musia byt
uchytené priamo na bo&né pozdizne prvky, menej ako 100 mm od
spojenia predny oblik / bo¢ny pdloblik / hlavny oblik s boénymi
pozdiznymi prvkami.

Spojenie dverovych vystuh s vystuzenim stipika okna (Obrazok 279A-
11) je povinné.

Ak sa vystuhy dveri a zosilenie stipika predného okna nepretinaju, je
zosilenie vytvorené z fabrickej ocelovej platne povinné (Obrazok SC-
GU-3).

Door bars

The door bars must be made according to one of the two following
designs.

Door bars (Drawing 279A-10)

Longitudinal members must be fitted on each side of the car
according to Drawing 279A-10.

The design must be identical on both sides.

The side protection must be as high as possible, but its upper
attachment point must not be higher than half the height of the
lateral cockpit opening measured from its base.

The lower attachment points of the members must be fitted directly
onto the longitudinal side members, less than 100 mm from the
junctions between the mounting points of the front rollbar / lateral
half rollbars / main rollbar and the longitudinal side members.

The connection of the door bars to the windscreen pillar rein-
forcement (Drawing 279A-11) is compulsory.

If the door bars and the windscreen pillar reinforcement do not
intersect each other, a specific reinforcement made of fabricated
sheet metal is compulsory (Drawing SC-GU-3).
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Obrazok / Drawing 279A-10

3.7.4.3.2.2 Vystuhy dveri (Obrazok 279A-10a)

Pozdizny prvok musi byt uchyteny na kazdej strane vozidla podla
obrazku 279A-10.

Tvar musi byt zhodny na oboch stranach.

Boc¢na ochrana musi byt tak vysoko, ako sa len da, ale jej horné
uchytenie nesmie byt vyssie ako polovica vysky bo¢ného otvoru,
merana od jeho zékladne

Horné body uchytenia bo¢nych ochrannych prvkov sa musia napojit
na predny oblik / boény pdloblik a hlavny oblik nie dalej ako 100
mm (v Z) od uchytavacich bodov dverovych vystuzi.

Spodné body uchytenia bo¢nych ochrannych prvkov musia byt
uchytené priamo na boéné pozdizne prvky, menej ako 100 mm od
tychto.

Spojenie dverovych vystuh s vystuzenim stipika okna (Obrazok 279A-
11) je povinné.

Ak sa vystuhy dveri a zosilenie stipika predného okna nepretinaju, je
zosilenie vytvorené z fabrickej ocelovej platne povinné (Obrazok SC-
GU-3).

Door bars (Drawing 279A-10a)

Longitudinal members must be fitted on each side of the car
according to Drawing 279A-10a.

The design must be identical on both sides.

The door bar must be as high as possible, but its upper attachment
point must not be higher than half the height of the lateral cockpit
opening measured from its base.

The upper attachment points of the side protection members must
join the front rollbar / lateral half-rollbars and main rollbar no further
than 100 mm (in Z) from the door bar attachment points.

The lower attachment points of the side protection members must
be fitted directly onto the longitudinal side members, less than
100 mm apart.

The connection of the door bars to the windscreen pillar rein-
forcement (Drawing 279A-11) is compulsory.

If the door bars and the windscreen pillar reinforcement do not
intersect each other, a specific reinforcement made of fabricated
sheet metal is compulsory (Drawing SC-GU-3).

279A-10a

3.7.4.3.3 Vystuzenie stipika predného okna (Obrazok 279A-11)

Musi byt uchytené na kazdej strane predného obluka (obr. 279A-11)
Moze byt ohnuty pod podmienkou, Ze pri pohlade z boku je priamy
(maximalny uhol 30° ku kolmici) a Ze uhol prehnutia nie je vacsi ako
20°.

Jeho horny koniec musi byt menej ako 100 mm od spojenia medzi
prednym (bo&nym) oblikom a pozdiznym (prie¢nym) prvkom.
Jeho spodny koniec musi byt menej ako 100 mm od (prednej)
montaznej patke predného obluka (bo¢ného pdloblika).

Ak toto vystuZenie krizuje vystuhy dveri, musi byt rozdelené na
niekolko ¢asti (vystuhy dveri nesmu byt rozdelené z dévodu montaze
tohto zosilnenia)

Windscreen pillar reinforcement (Drawing 279A-11)

It must be fitted on each side of the front rollbar (Drawing 279A-11).
It may be bent on condition that it is straight in side view (maximum
angle 30° to the vertical) and that the angle of the bend does not
exceed 20°.

Its upper end must be less than 100 mm from the junction between
the front (lateral) rollbar and the longitudinal (transverse) member.
Its lower end must be less than 100 mm from the (front) mounting
of front (lateral) rollbar.

If this reinforcement intersects the door bars, it must be split in
several parts (door bars must not be split for installing this
reinforcement).
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279A-11
3.7.4.3.4 Priecny prvok v prednom obliku (Obrazok 279A-12) Transverse member on the front rollbar (Drawing 279A-12)
Tento prie¢ny prvok uchyteny k prednému obliku nesmie zasahovat The transverse member fixed to the front rollbar must not encroach
do priestoru vyhradeného jazdcovi. upon the space reserved for the driver.
Moze byt umiestneny tak vysoko, ako je to mozné, ale jeho spodna It may be placed as high as possible but its lower edge must not be
hrana nesmie byt pod stipikom riadenia. positioned below the steering column.

279A-12

3.7.4.3.5 Ram priestoru pedalov (Obrazok 279A-13) Pedalbox-frame (Drawing 279A-13)

Trubkovy ram, ktory tvori ndrazovu zénu okolo priestoru pedalov. Tubular frame forming a protection around the pedal box.

279A-13
3.7.4.3.6 Prieény prvok vystuhy (Obrazok 279A-14) Transverse reinforcement member (Drawing 279A-14)
Prie¢ny prvok, ktory spaja kazdu stranu hlavného oblika vo vyske Transverse member connecting each side of the main rollbar at the
vystuh dveri, s odchylkou v osi Z + 100 mm. height of the door bars, with a tolerance in Z of £ 100 mm.
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3.7.43.7

3.7.43.8

3.7.5

279A-14

Specifikacia trubiek

Su povolené len trubky s kruhovym prierezom
Specifikécie pouZitych trubiek su: pozri PRILOHU 1:

POZNAMKA :
Pre nelegovanu ocel je maximalny obsah prisad 1,7% manganu a
0,6% ostatnych prvkov

Pri legovanej oceli je maximdlny obsah prisad :
C=0.29%;Si=04%;Mn=09%;Cr=12%;Mo=0.3%;
Ostatné prvky = (Pb)

Pri vybere ocele sa musi brat ohlad na dosiahnutie dobrych
natahovacich vlastnosti a nélezitej zvaritelnosti.

Trubky musia byt za studena ohybatelné a polomer stredového
ohnutia musi byt najmenej trojnasobkom priemeru trubky.

Ak sa trubka pri ohnuti zovalni musi byt pomer najmensieho a
najvacsieho priemeru 0,9 a viac.

Povrch v mieste ohybu musi byt hladky, bez zvinenia a trhlin.

Navod pri zvarani

Zvar musi byt po celom obvode trubky

Vsetky zvary musia byt plne prevarené a doporuduje sa zvaranie v
ochrannej atmosfére.

Ak su pouZité Ziarované ocele, musi sa pri zvarani postupovat podla
navodu vyrobcu (Specidlne elektrédy, chranna atmosféra a pod.)

Priestor pre posadku

Konstrukény vnutorny priestor obsadeny jazdcom.

Tento objem je definovany nasledovne :

* Predné ohranicemie: predny koniec ramu priestoru pedalov.

Boc¢né ohranicenie : vnutorna plocha bocnej ochrany priestoru pre

posadku a vnutorna plocha boénych otvorov (okna, alebo kovova

mreza).

Spodné ohranicenie: v X, podlaha od predného konca ramu

priestoru pedélov po spodné spojenie s prepazkou.

V Y, podlaha medzi prednym a zadnym koncom pozdiznych

prvkov.

Horné ohranicenie : vnutorna plocha stresného panelu.

Zadné ohranicenie : prepazkou, kotra :

- Uzatvara, smerom hore od stredného bodu zvislej vysky otvoru
priestoru pre posadku, oblast medzi vnuUtornymi obldkmi
hlavného obliku

- Uzatvara, smerom dole od stredného bodu zvislej vysky otvoru
priestoru pre posadku, oblast:

Medzi bodom, ktory je v polovici vyskybo¢ného otvoru priestoru
pre posadku a podlahou.
V X, najviac 500 mm pred prednym zaoblenim hlavného oblidku

Tube specifications

Only tubes with a circular section are authorised.
Specifications of the tubes used: See APPENDIX 1.

NOTE:
For unalloyed steel, the maximum content of additives is 1.7% for
manganese (mn) and 0.6% for other elements.

For alloyed steel, the maximum content of additives is:
C=0.29%;Si=0.4%;Mn=0.9%; Cr=1.2%; Mo=0.3%;
other elements = (Pb)

In selecting the steel, attention must be paid to obtaining good
elongation properties and adequate weldability.

The tubing must be bent by a cold working process and the centreline
bend radius must be at least 3 times the tube diameter.

If the tubing is ovalised during bending, the ratio of minor to major
diameter must be 0.9 or greater.

The surface at the level of the bends must be smooth and even,
without ripples or cracks.

Guidance on welding

Welding must be carried out along the whole perimeter of the tube.
All welds must be with full penetration and preferably using a gas-
shielded arc.

When using heat-treated steel the special instructions of the
manufacturers must be followed (special electrodes, gas protected
welding).

Cockpit

Structural inner volume, which accommodates the driver.

This volume is defined as follows:

* Front limit: front end of the pedal box frame.

e Side limits: inner surfaces of the lateral cockpit protection and
inner surfaces of the lateral openings (windows or metal grill).

Lower limit: In X, the floor from the front end of the pedal box

frame to the lower connection with the bulkhead.

In'Y, the floor between the front and rear end of the longitudinal

members.

Upper limit: inner surface of the roof panel.

Rear limit: Bulkhead that:

- Closes, upwards from the mid-point of the vertical height of the
cockpit opening, the area between the inner radii of the main
rollbar.

- Closes, downwards from the mid-point of the vertical height of
the cockpit opening, the area:

Between a point that is located at half the height of the lateral
cockpit opening, and the floor level.

In X, maximum 500 mm forward from the front radii of the main
rollbar.

FIA SPORT - Technical Department

©2022-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

29/47
Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J - Article 279A

279A-15

3.7.5.1 Rozmery Dimensions
Sirka priestoru pre posadku, dodrind 500mm od zadného bodu The width of the cockpit, maintained over 500 mm from the rearmost
sedadla v horizontélnej rovine smerom dopredu, nesmie byt menej point of the seat in a horizontal plane towards the front, must not be
ako 600mm meranad v strede zvislej vysky priestoru pre posadku. less than 600 mm measured at the mid-point of the vertical height of

the cockpit.

Miesto pre sedadlo musi mat minimalnu Sirku 450mm, dodrzant na The location provided for the seat must have a minimum width of
celej hibke sedadla 450 mm maintained over the complete depth of the seat.
Minimdlna zvisla vySka bezpecnostnej klietky je 1100mm medzi The minimum vertical height of the safety cage is 1100 mm between
podlahou priestoru pre posadku (v mieste umiestnenia sedadla), the cockpit floor (at seat location) measured at a point 300 mm
merana v bode 300mm pred najnizsim bodom hlavného obliku (na forward of the lowest point of the main rollbar (cockpit side) and a
strane priestoru pre posadku) a priamkou, spajajucou (zvonku line joining (on the outside of the cockpit) the two main rollbar and
priestoru pre posadku) hlavné obluky a predny obluk, alebo hlavny the front rollbar or the main rollbar and the transverse member
obluk a priecny prvok medzi bo¢nymi péloblakmi. between the lateral half rollbars.
Pri merani zvislej vysky bezpecnostnej klietky je poloha podlahy To measure the vertical height of the safety cage, the position of the
priestoru pre posadku definovand rovinou prechadzajucou cockpit floor is defined by the plane passing through the lowest radii
najnizsimi zaobleniami preicnych prvkov medzi dvomi montdznymi of the transverse members between the two mounting feet of:
patkami :
-boc¢ného pdloblika, alebo predného oblika - the lateral half-rollbar or front rollbar,
- hlavného obluka - the main rollbar.
Dva bezpecnostné obliky musia byt dostatocne vysoko tak, aby The two safety rollbars must be high enough for a line extended from
priamka, spajajica vrchol hlavného oblika s vrcholom predného the top of the main rollbar to the top of the front rollbar (or tranverse
obluka (alebo prie¢neho prvku medzi bo¢nymi pdloblikmi) ostala member between lateral half-roll- bars) to pass at least 80 mm over
minimalne vo vzdialenosti 80 mm nad vrcholom prilby jazdca, the top of the driver’s helmet when he is seated normally in the car
normalne sediaceho vo vozidle, v prilbe, uputaného with his helmet on and his safety harness fastened.
bezpecnostnymi pasmi

3.7.5.2  Priestor pedalov Pedal box
Os zostavy pedalov musi byt za, alebo priamo nad osou prednych The axis of the pedal box must be situated behind or directly above
kolies. the axis of the front wheels.
Dalej nohy jazdca musia byt po cely ¢as za zvislou rovinou Furthermore, the driver’s feet must be located at all times aft of the
prechadzajicou osou prednej napravy. vertical plane passing through the front axle centreline.
Najmensia Sirka priestoru pre chodidld musi byt 250mm, dodrzana The minimum width of the footwell must be 250 mm, maintained to
na vy¥ke 250mm, merand vodorovne a kolmo na pozdiznu os 3asi, a height of 250 mm, measured horizontally and perpendicularly to
priamo nad pedalmi. the longitudinal axis of the chassis directly above the pedals.

3.7.5.3 Podlaha Floor
Podlaha priestoru pre posadku siahajuca po predok priestoru The floor of the cockpit extended to the front of pedal box must be
pedélov, musi byt uzavretd kovovymi platfiami s minimalnou closed with a metallic sheet, minimum thickness 1.5 mm.
hrdbkou 1,5mm.
Kovové platne musia byt bezpe¢ne uchytené kk Sasi. The metallic sheet must be securely fixed to the chassis.

3.7.5.4  Strecha Roof

Tuhy stresny panel nad jazdcom, je povinny.
Stresny panel musi byt bud z ocelovej platne, s minimalnou hribkou
1,5 mm, alebo z hlinikovej zliatiny s minimalnou hridbkou 3,0 mm.

Panel musi byt prichyteny minimdlne 6 kovovymi skrutkami M6.

Drziaky stresného panelu musia byt privarené k trubkam
bezpecnostnej klietky

A rigid roof panel above the driver is mandatory.

The roof panel must be made either from a steel sheet, minimum
thickness 1.5 mm, or from aluminium alloy, with a minimum
thickness of 3.0 mm.

The panel must be attached to the tubes by a minimum of 6 M6 steel
bolts.

The panel fixation brackets must be welded to the safety cage tubes.
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Ak sa musia drziaky opravit, musi to spravit iba vyrobca

bezpecnostnej klietky.

If the fixation brackets have to be repaired, the work can only be
done by the safety cage manufacturer.

3.7.5.5 Bezpecnostna klietka — ochrana hlavy Safety cage — Head protection
Vsetky trubky bezpecnostnej klietky oznacené cervenou farbou na All tubes of the safety cage marked in red on Drawing 253-68 must
Obréazku 253-68 musia byt obloZené oblozenim v silade s normou be fitted with paddings in compliance with FIA Standard 8857-2001
FIA 8857-2001 typ A (pozri Technicky list ¢. 23). type A (see Technical List n°23).
Kazdé oblozenie musi byt upevnené tak, aby sa zabranilo jeho Each padding must be fixed in such a way as to prevent it from
pohybu na rarke. moving on the tube.
Jediné vyrezy, ktoré sa mozu vykonat na povinnom obloZeni klietky, The only cutouts which may be carried out on the compulsory roll
su tie, ktoré su potrebné na jej pripevnenie k trubkdm bezpecnostnej cage paddings are those that are necessary for its fitting to the tubes
klietky oznacenej ¢ervenou farbou (aby sa zabranilo zasahovaniu do of the safety cage marked in red (to prevent interference with the
stresného panelu a/alebo prepazky motora). roof panel and/or engine bulkhead).
Ak je motorova prepazka pripevnend k hlavnému obliku na strane If the engine bulkhead is fitted to the main roll bar on the cockpit
priestoru pre posadku, moze sa obloZenie pripevnit k prepazke pred side, the padding can be fitted to the bulkhead in front of the upper
hornou €astou hlavného obluka. section of the main roll bar.
Tam, kde by telo jazdca mohlo prist do kontaktu s bezpe¢nostnou Where the driver’s body could come into contact with the safety
klietkou, sa na ochranu odportca nehorlavé obloZenie. cage, flame-retardant padding is recommended for protection.
Minimalna vzdialenost obloZenia bezpecnostnej klietky a priloy The minimum distance between the safety cage padding and the
jazdca je 50 mm. Toto meranie sa vykona s jazdcom sediacim v driver’s helmet is 50 mm. This measurement is taken with the driver
bezpecnostnom sedadle , s utiahnutymi bezpe¢nostnymi pasmi. sitting in the safety seat with the safety harnesses fastened.

3.7.5.6  Vnutorné diely Internal parts
V priestore pre posdadku nesmu byt umiestnené Ziadne mechanické No mechanical part other than the controls necessary for driving the
diely iné, ako tie nevyhnutné pre riadenie vozidla. vehicle may be situated in the cockpit.
Vynimka : pozdiZne hriadele a pozdi?na retaz uchytené v stlade s Exception: Longitudinal shafts and longitudinal chains fitted
Clankom 279A-3.4.3 a Clankom 279A-3.4.4. according to Article 279A-3.4.3 and Article 279A-3.4.4.
Ziadny diel priestoru pre posadku, alebo umiestneny v iom nesmie No part of the cockpit, or situated in the cockpit, may have sharp or
mat ostré , alebo vystupujuce Casti. pointed parts.
Osobitny déraz treba brat na vystupky, ktoré by mohli zranit jazdca. Particular care must be taken to avoid any protrusion which could

injure the driver.

3.7.5.7  Priestor pre posadku — bo¢né otvory Cockpit - lateral openings
Vozidlo musi mat na oboch starnach priestoru pre posadku otvor, The car must have lateral openings on both sides of the cockpit
umoznujuci Unik jazdca. allowing the exit of the driver.
Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby mohol jazdec, The cockpit must be designed so as to allow the driver to exit it from
normalne sediaci, opustit vozidlo do 7 sekdnd. his normal position in the car within 7 seconds.
Na vykonanie skusky vyssie popisaného musi jazdec byt riadne For the purpose of the above tests, the driver must be wearing all his
ustrojeny vo svojej vybave, v sulade v Kapitolou 3 Prilohy L MSP, equipment in accordance with Chapter 3 of Appendix L to the Code,
bezpecnostné pasy musia byt dotiahnuté, volant musi byt nasadeny the seat belts must be fastened, the steering wheel must be in place
a to v ¢o najnevyhodnejsej polohe a otvory musia byt uzavreté. and in the most inconvenient position and the openings must be

closed.

Je povinné, 7e boéna ochrana otvorov na dvoch stranach musi spifiat It is obligatory that lateral protection be provided as follows for the
nasledovné : two side openings of the cockpit:
Otvory musia byt Uplne uzavreté tak, aby nimi nepresla ruka, alebo These openings must be closed completely to prevent the passage of
rameno a hand orarm.
This closing must be effected:
Uzavretie musi byt vytvorené: This closing must be effected:
¢ ocelovou mriezkou s otvormi najviac 60 mm x 60 mm z drotu s © By a steel grill with a maximum mesh of 60 mm x 60 mm, with a
priemerom, alebo z ocelovej platne s hribkou minimdlne 1 mm a  wire diameter or steel sheet thickness that is a minimum of 1 mm
maximalne 3 mm. and a maximum of 3 mm.
. * Or by side windows made from polycarbonate, of a minimum
¢ alebo bo¢nymi oknami z polykarbonatu, s minimdlnou hribkou 5  thickness of 5 mm.

mm.. This grill or side window must be attached by two hinges at the top
Na vrchu, alebo vpredu, musi byt této kovova drotend mriezka, alebo or front and have an external quick release device at the bottom, also
okno, prichytend dvoma zavesmi a musi mat vonkajsi rychlo accessible from inside the car (an opening may be made for this
uvolnovaci mechanizmus v dolnej casti, pristupnym aj zvndtra purpose), allowing the grill or side window to be swung upwards to
vozidla (za tymto uéelom tu méze byt otvor), ktoré umoznia otodit a vertical position.
mriezku, alebo okno smerom ku kolmej polohe.

3.7.5.8  Bocna ochrana priestoru pre posadku Lateral cockpit protection

Priestor pre posadku musi byt zboku chrédneny a to od hornej ¢asti
vrcholu vrchnej boénej vystuhy dveri po podlahu a pozdi? celého
priestoru pre posadku.

Bocna ochrana musi pozostavat z:

The cockpit must have lateral protection, covering the space
between the upper part of the top lateral door bars to the floor level,
and along the whole length of the cockpit.

The lateral protection must consist of:
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3.7.5.8.a

3.7.5.9

3.7.5.10

3.8

¢ kompozitnych plastovych konstrukcii, pricom minimalna hrdbka
kompozitnych panelov musi byt 15 mm; a/alebo

¢ ocelového plechu s minimalnou hridbkou 1,5 mm.

Bocnda ochrana musi byt pevne pripevnenda ocelovymi skrutkami s
minimalnou velkostou M6 k ocelovym konzoldam s minimalnou
hribkou 2 mm, ktoré su privarené k trubkam dveri a k rdmu
pedalovej zostavy na strane priestoru pre posadku.

Ak sa pouziva predné zavesenie typu vahadla, musi priestor pre
posaddku od casti zavesenia vahadla vratane tlmi¢ov oddelovat
ocelovy alebo hlinikovy plech s minimalnou hriabkou 1,5 mm.

Kazdy ocelovy alebo hlinikovy plech musi byt pripevneny k podvozku
na najmenej Styroch zvéranych ocelovych konzoldch s minimalnou
hribkou 2 mm pomocou najmenej Styroch ocelovych skrutiek M6.

Bocnna ochrana proti zaklineniu kolesa

Toto musi byt z kompozitovej plastovej konstrukcie, pevne
prichytenej k ocelovej trubkovej konstrukcie na kaZzdej strane
vozidla.

Dodatoéne musi byt, k zakladnej konstrukcii vozidla, prichytena
trubkova konstrukcia, vyrobena z trubiek zo za studena tahanej
uhlikovej ocele s minimalnou pevnostou v tahu 350 N/mm?, ktoré
musia byt minimalne 30 x 2 mm.

Tato konstrukcia nesmie mat Ziadne ostré rohy.

Minimalna hrdbka kompozitnych panelov je 15 mm a musia
uchytené k vnutornému zaobleniu na oboch stranach trubiek
Vonkajsia ¢ast ochrany musi byt v drovni osi nabojov kolies, na
minimalnej dizke 60% razvoru kolies.

Téato ochrana musi siahat von na oboch stranach najmenej po zvislé
roviny, ktoré prechadzaju stredom prednych Ccasti zadnych
pneumatik a cez stredy zadnych Casti prednych pneumatik, ale nie
dalej ako po zvislé roviny prechadzajlce cez vonkajsiu ¢ast prednych
Casti zadnych pneumatik a vonkajsiu ¢ast zadnych Casti prednych
pneumatik.

Priestor medzi touto ochranou a karosériou musi byt Uplne uzavrety.

Ohiiu odolna prepazka

Ohriu a kvapalinam odolna prepazka s minimalnou hriabkou 0,8mm
musi oddelovat priestor pre posadku od motorového priestoru.
Za sedadlom jazdca musi byt prepéazka od podlahy po strechu (pozri
Obrézok 279A-15).
Vynimka :
a) Upravy pre bezpecnostné pasy sa mozu vykonat.
b) Pri preplfiovanych motoroch sa mézu dodat otvory v prepazke,
pod podmienkou, Ze :.
* otvory sa mozu vytvorit do celkovej plochy 1800 cm?.

otvory musia byt umiestnené vysSie ako polovica vysky
bocnych otvorov priestoru pre posadku, meranej od jeho
zakladu.

Vzduchovy kandl (kandly) medzi prepdzkou a medzichladi¢om
musi byt prichyteny.

vzduchovy kanal (kanaly) musi byt z ohfiu odolného materialu.
vzduch musi byt vedeny iba k medzichladic¢u.

Podlaha musi byt uzavreta.

Akykolvek predmet nebezpecnej povahy (horfavé latky a pod.)sa
musia prevazat mimo priestoru pre posadku..

Karoséria

Vsetky Casti karosérie musia byt starostlivo a kompletne ukoncené,
bez docasnych, alebo nahradnych Casti a bez ostrych rohov.

Ziadna ¢ast karosérie nesmie mat ostré hrany a body.

Vsetky dely, ktoré maju vplyv na aerodynamiku a vsetky diely
karosérie musia byt pevne zabezpelené k Uplne odpruZenej Casti
vozidla (3asi/ karoséria), nesmu mat stuperi volnosti, musia byt
bezpeéne uchytené a musia byt voci tejto ¢ast nepohyblivé, pokym
je vozidlo v pohybe okrem lopatiek ventilatora jazdca

* composite honeycomb structures, minimum thickness of the
composite panels must be 15 mm; and/or

* steel sheet, minimum thickness 1.5 mm.

The lateral protection must be solidly fixed with steel bolts,

minimum size M6, to steel brackets, minimum thickness 2 mm, that

are welded to the door bars and to the pedal box frame on the

cockpit side.

If a rocker arm type front suspension is used, a steel or aluminium
sheet, minimum thickness 1.5 mm, must separate the cockpit from
the rocker arm suspension parts, including the shock absorbers.

Each steel or aluminium sheet must be fixed to the chassis on at least
four welded steel brackets, minimum thickness 2 mm, using at least
four M6 steel bolts.

Lateral anti-locking wheel protection

This must consist of composite honeycomb structures solidly
attached to steel tube structures on each side of the car.

In addition, a tubular structure, which must be made from cold
drawn seamless carbon steel, with a minimum tensile strength of
350 N/mm?, and which must measure at least 30 x 2 mm, must be
fixed to the base construction of the car.

This structure must not have any sharp corners.

The minimum thickness of the composite panels is 15 mm, and they
may be mounted to the inner radii on either side of the tubes.

The outermost part of the protection must be situated at the level of
the centre of the wheel hubs, over a minimum length of 60% of the
wheelbase.

This protection must extend outwards on both sides at least as far as
the vertical planes passing through the middle of the foremost part
of the rear tyres and through the middle of the rearmost part of the
front tyres, but not further than the vertical planes passing through
the outside of the foremost part of the rear tyres and through the
outside of the rearmost part of the front tyres.

The space between this protection and the bodywork must be
entirely closed.

Fireproof bulkhead

A fireproof and liquidproof metallic bulkhead, minimum thickness
0.8 mm, must separate the cockpit from the engine compartment.
Behind the driver’s seat, the bulkhead must extend from the floor up
to the roof (see Drawing 279A-15).
Exception:
a) Grommets for the safety harness may be allowed.
b) For supercharged engines, an opening in the bulkhead may be
allowed under the following conditions.
* Opening may be made up to a maximum total surface area of
1800 cm?.
* The opening must be located higher than half the height of the
lateral cockpit opening, measured from its base.

* (An) air duct(s) between the opening in the bulkhead and the
intercooler must be affixed.
* The air duct(s) must be made from fireproof material.
* The air must be guided to the intercooler only.
The floor must be closed.
Any object of a dangerous nature (inflammable products, etc.) must
be carried outside the cockpit.

Bodywork

All parts of the bodywork must be carefully and fully finished, with
no temporary or makeshift parts and no sharp corners.
No part of the bodywork may present sharp edges or points.

All parts having an aerodynamic influence and all parts of the
bodywork must be secured rigidly to the completely sprung part of
the car (chassis/body unit), must not have any degree of freedom,
must be securely fixed and must remain immobile in relation to this
part when the car is in motion except the driver’s ventilation sliders
/ scoops.
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3.8.1 Predna a bocna karoséria Front and side bodywork
Narazniky su zakazané Bumpers are prohibited.
Karoséria musi Uplne zakryvat prednu Cast $asi. The bodywork must cover the front part of the chassis entirely.
Vpredu a na bokoch musi byt tvrda, nepriehfadnd karoséria, At the front and at the sides there must be hard, opaque bodywork
chrédniaca pred kamermi. providing protection against stones.
Vpredu musi tato karoséria siahat najmenej po uUroveri stredu At the front, this bodywork must rise at least to the level of the
volantu a jej vy$ka nesmie byt nizsie ako 42mm od drziakov sedadla centre of the steering wheel, and its height must not be less than
jazdca. 42 cm measured from the driver’s seat mounting.
Vyska bocnej karosérie nesmie byt nizSie ako 42mm merand vo The height of the side bodywork must not be less than 42 cm,
vztahu od roviny, prechddzajlcej cez drziaky sedadla jazdca. measured in relation to the plane passing through the driver’s seat

mounting.

3.8.2 Zadna karoséria Rear bodywork
Pri pohlade zhora musia byt v3etky ¢asti motora prekryté robustnou, Viewed from above, all parts of the engine must be covered by
tvrdou a nepriehladnou karosériou; boky motora modzu byt sturdy, hard and opaque bodywork; the sides of the engine may be
nezakryté. left uncovered.
Ziadny mechanicky prvok nesmie byt pri pohlade zhora viditefny, No mechanical component may be visible from above with the
okrem tlmicov, ramien zavesenia, priecnych hnacich hriadelov, exception of shock absorbers, suspension arms, transversal
chladi¢ov, vzduchovvého filtra, vzduchového kandlu (kanalov) ku driveshafts, radiators, air filter, air duct(s) for intercooler, fans and
medzichladicu, ventilatorov a kolies, wheels.

3.8.3 Spatné zrkadla Rear view mirrors
Na kaZzdej strane vozidla musi byt vonkajsie spatné zrkadlo. Zrkadliaci An external rear-view mirror must be present on each side of the car.
povrch kazdého zrkadla musi byt najmenej 90 cm? a musi sa do neho The reflecting surface of each of these rear-view mirrors must not be
vmestit $tvorec so stranou 6 cm. less than 90 cm?, and it must be possible to fit into this surface a

square with sides measuring 6 cm.

3.84 Aerodynamické zariadenia Aerodynamic devices
Predné aerodynamické zariadenia su zakdzané. Front aerodynamic devices are prohibited.
Zadné aerodynamické zariadenia su povolené, za nasledujucich A rear aerodynamic device may be allowed under the following
podmienok conditions:

° Musi pozostdvat z maximalne dvoch kridel (profil ® It must consist of a maximum of two wings (aerofoil profile),
aerodynamického krytu), volitefnych koncovych dosiek a  optional endplates, and its supports.
podpier.

. Material kridla (kridel), koncovych platni a podpier je * The material of the wing(s), the endplates, and the supports is free
[ubovolny, ale v medziach ¢lanku 279A-2.2. within the limits of Article 279A-2.2.

. Kazdé kridlo musi byt vyrobené z jedného kusu a bez * Each wing must be made in one single piece and without any type
akychkolvek uprav alebo akychkolvek pridavnych alebo of adjustments or any additional or dismountable elements.
demontovatelnych prvkov.

e Tvar podpier je volny. ¢ The shape of the supports is free.

e Kridlo (kridla) musi (musia) byt pripevnené k podperam. ¢ The wing(s) must be fixed to the supports.

e  Podpery musia byt pripevnené minimalne 4 ocelovymi ® Thesupports must be fixed with minimum 4 M6 steel bolts, either
skrutkami M6 bud' ku karosérii, alebo k podvozku. to the bodywork or the chassis.

. Najvyii bod zariadenia (Z) nesmie byt vy&Zie ako 200 mm (z) ° The highest point of the device (Z) must not be higher than
nad horizontalnou rovinou (v X/Y) najvydieho bodu 200 mm (Z) above the horizontal plane (in X/Y) of the highest point
hlavného obluka. of the main rollbar.

Tato skuika sa musi vykonat na rovnom povrchu za This test must be carried out on a flat surface under race
pretekarskych podmienok. conditions. . . .

N Najzadnej&i bod zariadenia (X) nesmie byt za najzadnejéim The most rearwarq poilnt of the device (X) must not be behind the
bodom (v Y/2) vozidla. most rearw.ard point (in Y/.Z) 9f the. veh!cle.

o Celkové §irka zariadenia v smere osi Y nesmie byf viac ako ¢ The total width of the device in Y direction must not be more than
1625 mm 1625 mm.

3.8.5 Okno Windscreen

Musi byt z polykarbonatu, alebo to musi byt kovova mriezka.
Polykarbonatové okno:

Hrubka nesmie byt mensia ako 5 mm

Vozidla s oknami poskodenymi v takom rozsahu, Ze ich priehladnost
je vazne narusend, alebo je moznost ich dalsieho poskodenia pocas
sutaze budd odmietnuté.

Okno nesmie byt ténované.

Ocelova mriezka:

Okno sa médZe nahradit, alebo chranit ocelovou mriezkou,
pokryvajicou cely povrch otvoru okna. Oka musia byt v rozmedzi od
20 mm x 20 mm po 25 mm x 25 mm a priemer drétu, alebo hriubka
ocelovej platne, z ktorého je vyrobend musi byt minimalne 1 mm a
maximalne 3 mm.

Must be made of polycarbonate or be a metal grill.

Polycarbonate windscreen:

The thickness must not be less than 5 mm.

Cars with windscreens which are damaged to such an extent that
visibility is seriously impaired or that there is a likelihood of their
breaking further during the competition will be rejected.
Windscreens must not be tinted.

Steel grill:

The windscreen may be replaced, or protected, by a steel grill
covering the entire surface of the windscreen opening. The mesh size
must be between 20 mm x 20 mm and 25 mm x 25 mm, and the
diameter of the wire or steel sheet thickness from which the mesh is
formed must be a minimum of 1 mm and a maximum of 3 mm.
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3.9

3.8.6

3.8.7

3.8.8

3.9.1

3.9.2

3.9.3

Vo vozidlach, ktoré su vybavené oknom, alebo ocelovou mriezkou,
popisanymi vy33ie, musi jazdec nosit okuliare motocyklového typu,
alebo prilbu s priezorom.

Otvory s celkovou plochou nepresahujicou 64 cm? mézu byt v okne
vytvorené.

Stierace, motorcek a mechanizmus
Lubovolné
Nadrzka ostrekovaca

Objem a poloha nadrzky ostrekovaca su lubovolné

Cerpadla, potrubie a trysky su ubovolné

Startové ¢islo

Vozidlo musi mat $tartovné Cislo na oboch stranich a na kazdej
strane panelu na streche, alebo na kapote motora. Vsetky ostatné
Cisla su zakazané.

Cislo na streche musi byt trvalo uchytené na zvislom drziaku 24 cm x
35 cm, bez ostrych rohov a musi byt umiestnené pozdi? pozdiznej osi
vozidla . Cislo musi byt 18 cm vysoké a hrdbka ¢iar tvoriacich &islo.
musi byt 4cm.

Meno jazdca, napisané bielymi pismenami, s vyskou od 6 cm do 10
cm, ako aj vlajka narodnosti, musi byt na kazdej strane karosérie
vozidla.

Bezpecnostna vybava
Bezpeénost - Vieobecne

Bezpelnostna vybavasa musi pouzit kompletna, vo
homologovanej konfiguracii, bez akychkolvek Uprav,
odstraneni Castia v sulade s ndvodom vyrobcu.

svojej
alebo

Sedadlo jazdca

Je povinné kompletné sedadlo homologované podla FIA noriem (
8855-1999, alebo 8855-2021, alebo 8862-2009)

Toto sedadlo nesmie byt nijako upravované.

Chrbtovd Cast sedadla jazdca moZe byt naklonena dozadu od zvislice
majviac 15°.

Montazne body pre uchytenie drZiakov sedadla

Drziaky sedadla musia byt prichytené k montdznym bodom sedadla
v sulade s Konstrukciou "C", alebo "D" niZsie.

Montaz - navrhy

Profilé en U / "L shaps extruded
saction

Epaisseur 2.5 mm min.
soudé & 12 traverse

soudé dans 13 travesse
weldedinthe orags mesmber

! s Vi m

In cars which have a windscreen or which have the steel grill defined
above, motorcycle type goggles or a visor fitted on the helmet must
be worn by the driver.

Apertures of a total area not exceeding 64 cm? may be made in the
windscreen.

Windscreen wipers, motor and mechanism
Free.
Windscreen washer tank

The capacity and the position of the windscreen washer tank are
free.
The pumps, lines and nozzles are free.

Competition number and driver’s name

The figures of the Competition numbers are displayed once on each
side of the car and once on each side of a panel on the roof or on the
bonnet. All other numbers are prohibited.

The roof number must be permanently fixed on a vertical support
having no sharp edges, in line with the front-rear axis of the car. The
panel must measure 24 x 35 cm. The number must be 18 cm high
with a stroke thickness of 4 cm.

The name of the Driver in white letters of a height of between 6 and
10 cm, as well as his national flag, must be featured on the left and
the right side of the body of each car.

Safety equipment
Safety - General

Safety equipment must be used in its homologation configuration
without any modification or removal of parts, and in conformity with
the manufacturer’s instructions.

Driver’s seat

A complete, FIA-homologated seat is mandatory (8855-1999, or
8855-2021 or 8862-2009 standards).

This seat may not be modified in any way.

The driver’s seat backrest may be tilted backwards by a maximum of
15° to the vertical.

Anchorage points for fixing the seat supports

The seat supports must be fixed on anchorage points for fixing seats
in conformity with Construction “C” or “D” shown below.

Installation proposals

It must be run
parallel. |

Construction "C"

Traverse [ Cross Member

Profilé carré 35 mm min. ; Epaissevr 2.5 mm min.

Square extruded section 35 mm min. ; Wall thickness 2.5 mm min.
Ou/Or

Tube circulsire diamétre 35 mm min. ; Epaisseur 2.5 mm min.

Circular tube dismeter 35 mm min. ; Wall thickness: 2.5 mm min.

Construction "D"

FIA SPORT - Technical Department

©2022-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

34/47

Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J - Article 279A

3.9.3.1 Prie¢ne prvky na uchytenie sedadla

Mo6Zu byt rovné (Obrazok 279A-16), alebo ohnuty smerom hore v
osi Z (Obrazok 279A-17).

Prie¢ne prvky mézu byt ohnuté podla nasledovnych podmienok:

e minimalne rozmery trubiek si 40x3 mm.

* maximalne povolené prehnutie v rovine Z/Y je 100 mm s delemim
na :

- Predny prvok 1.6* C voci C (Obrazok 279A-17a)

- Zadny prvok 1.5* B voci B (Obrazok 279A-17b)

Transverse members for seat anchorage

May be straight (Drawing 279A-16) or bent upwards in Z
(Drawing 279A-17).

The transverse members may be bent under the following
conditions:
* The minimum tube dimension must be 40x3 mm.
e The maximum permitted offset in Z/Y plane is 100 mm, with a
proportion for:
- The front member of 1.6*C to C (Drawing 279A-17a)
- The rear member of 1.5*B to B (Drawing 279A-17b)

279A-16
C ) . B .
£
£ £
o =]
S —
1,6*C 1,5*B
279A-17a I 279A-17b
3.9.4 Drziaky sedadla Seat supports
Drziaky sedadla musia byt prichytené k montaznym bodom sedadla The seat supports must be fixed to the anchorage points for fixing
najmenej v 4 montdZnych bodoch na jedno sedadlo, pomocou seats via at least 4 mounting points per seat, using bolts measuring
skrutiek s minimalnym priemerom 8 mm. at least 8mm in diameter.
Uplatnia sa takisto Clanky 253-16.1, 253-16.4 a 253-16.5 . Articles 253-16.1, 253-16.4 and 253-16.5 are also applicable.
3.9.5 Bezpecnostné pasy Safety harness
3.9.5.1 Typ Type
SU povinné najmenej 6 bodové pasy, v stlade s predpismi Clanku Compulsory, with at least six points conforming to the specifications
253-6 Prilohy J. of Article 253-6 of Appendix J.
Dva ramenné pasy musia mat samostatné kotviace body. The two shoulder straps must have separate anchorage points.
3.9.5.2 Montaz Installation

Je zakazané uchytit bezpecnostné pasy k sedadlu, alebo jeho
drziakom.

Je potrebné dbat na to, aby sa bezpetnostné pasy neposkodili
odretim o ostré hrany.

Doporuéené geometrické usporiadanie je uvedené v Clankoch 253-

6.2.1 az 253-6.2.3 Prilohy J.

Ramenné pdsy musia byt pripevnené k vystuinej ty¢i na
bezpecnostnej klietke pomocou slucky alebo skrutiek, ale v.druhom
pripade musi byt pre kazdy montdazny bod privarend vlozka (rozmery
su uvedené na vykrese 253-67).

Prie¢ne zosilnenie musi byt trubka s minimalnymi rozmermi 40 mm
X 2 mm vyrobena zo zastudena tahanej bezosvej uhlikovej ocele s
minimélnou pevnostou 350 N/ mm?2.

Dodatoc¢na trubka 40 mm x 2 mm uchytena medzi uhlopriecne prvky,
ako je to na Obrazku 279A-18, je volitelna.

It is prohibited for the safety harnesses to be anchored to the seats
or their supports.

Care must be taken in order to ensure that the straps cannot be
damaged through chafing against sharp edges.

The recommended geometrical locations of the anchorage points
are described in Article 253-6.2.1 to 253-6.2.3 of Appendix J.

The shoulder straps must be fixed to a reinforcement bar on the
safety cage by means of a loop or screws, but in the latter case, an
insert must be welded for each mounting point (see Drawing 253-67
for the dimensions).

The transverse reinforcement must be a tube measuring at least
40 mm x 2 mm, made from cold drawn seamless carbon steel, with
a minimum tensile strength of 350 N/mm?.

An additional tube 40 mm x 2 mm fixed between the diagonal
members, as shown in Drawing 279A-18, is optional.
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3.9.6.1

279A-18

Vys$ka tohoto spevnenia musi byt taka, aby ramenné pasy smerom
dozadu boli namontované v sulade s Obrazkami 253-61-c a 253-61-d

Pasy mozu byt omotané, alebo priskrutkované, ale v druhom pripade
musi byt pre kazdy montazny bod vovarend vlozka (pre rozmery pozri
obrazok 253-67)

The height of this reinforcement must be such that the shoulder
straps, towards the rear, are installed in compliance with Drawings
253-61-c and 253-61-d.

The straps may be attached by looping or by screws, but in the latter
case an insert must be welded for each mounting point (see Drawing
253-67 for the dimensions).

50mm

12.5mm— T

20mm

7/16 UNF

253-67

Tieto vloZzky musia byt umiestnené do vyztuZzovacej trubky a pasy sa
musia k nim priskrutkovat skrutkami M12 normy 8,8. alebo 7/16
UNF.

Kazdy kotviaci bod musi vydrzat zatazenie 15 kN.

Garde-boue

Il est obligatoire de fixer des garde-boue sur chaque roue.
Elles doivent étre réalisées en un matériau plastique souple d’une
épaisseur minimale de 2 mm (densité minimale = 0.85g/cm?3).

Ils doivent étre solidement montés sur au moins 2 supports de
montage.

Les garde-boue doivent surplomber les roues de fagon a les couvrir
efficacement sur au moins un tiers de leur circonférence et sur au
moins toute la largeur du pneumatique, et doivent descendre vers
I'arriere au minimum 50 mm en dessous de I'axe des roues.

Dans le cas ol les garde-boue font partie de la carrosserie, ou sont
recouverts en tout ou partie par des éléments de carrosserie,
'ensemble des garde-boue et de la carrosserie ou la carrosserie
seule doit néanmoins satisfaire a la condition de protection prévue
ci-dessus.

Les garde-boue ne peuvent présenter ni perforation ni angle aigu.
S’il est nécessaire de renforcer les garde-boue, cela peut se faire a
I'aide d’un tube en alliage d’aluminium d’un diameétre maximal de
15 mm.

Ces renforts de garde-boue ne peuvent en aucun cas servir de
prétexte a la fabrication de butoirs ou de pare-chocs.

Zasterky

Je povinné namontovat na kazdé hnacie koleso zésterku

Musia splfiat nasledovné :

* Musia byt z ohybného plastu s minimalnou hrdbkou 2 mm

(minimélna hustota = 0.85 g/cm?3).

* Musia byt prichytené k blatniku.

* Musia prekryvat najmenej Sirku kazdého kolesa (pri pohlade
zozadu.

* Spodok zésterok musi byt najviac 10 cm od zeme, pri stojacom

vozidle, nikto nie je vo vozidle.

These inserts must be positioned in the reinforcement tube and the
straps must be attached to them using bolts of M12 8.8 or 7/16 UNF
specification.

Each anchorage point must be able to withstand a load of 15 kN.

Mudguards

It is obligatory to fix mudguards on each wheel.
They must be made of a flexible plastic material at least 2 mm thick
(minimum density = 0.85g/cm?3).

They must be firmly mounted on minimum 2 mounting brackets.

The mudguards must project over the wheels, and provide effective
covering of at least one third of their circumference and at least the
entire width of the tyre, and descend towards the rear to at least
50 mm below the axis of the wheels.

In those cars where the mudguards form part of the bodywork or are
entirely or partly overhung by parts of the bodywork, the mudguard-
body combination or the body alone must nevertheless meet the
above-mentioned protection requirements.

The mudguards must have no perforations or sharp angles.
Should it be necessary to reinforce the mudguards, this may be done
with aluminium alloy tubing with a maximum diameter of 15 mm

Under no circumstances may the mudguards reinforcement be used
as a pretext for the construction of crash bars or bumpers.

Mud flaps

The fitting of mud flaps behind the driven wheels is compulsory.

They must respect the following:

* They must be made of a flexible plastic material at least 2 mm thick
(minimum density = 0.85 g/cm3).

* They must be fitted to the mudguards.

* They must cover at least the width of each wheel (seen from
behind).

* The bottom of these mud flaps must be no more than 10 cm from
the ground when the car is stopped, with nobody on board.
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¢ S vynimkou priecnej zasterky pred zadnymi kolesami, na ochranu
motora, nie je Ziadny iny system zastierok, alebo ochrany pod
vozidlom povoleny.

3.9.7 Vybaja jazdcov
V sulade s kapitolou 3 Prilohy L Kédexu.
(o '} PREDPISY PRE TOURING AUTOCROSS
4.1 Definicia

Su povolené vozidld homologované v skupine A /N (vozidld typu kit a
vozidld Svetovej rally su vylucené), alebo v skupine Supercar a
vyhovujtce Prilohe J Skupina A (Clanky 251 a7 255) ; Gpravy uvedené
nizsie maju prednost.

Su povolené aj vozidla, ktoré nie si homologované FIA, ale su sériovo
vyrdbané a riadne sa predavaju uznanou obchodnou sietou.

Tieto modeli si uvedené na zozname, ktory vyda FIA.

Je na Ziadatelovi, aby predloZil doklady potrebné na to, aby bolo
vozidlo prijaté.

Ziadost sa musi predloZit FIA na schvélenie prostrednictvom ASN
Ziadatela.

Aby sa vozidlo doplnilo do zoznamu modelov, musi splnit nasledovné

* With the exception of a transverse mudflap in front of the rear
wheels, to protect the engine, any other system of mudflaps or
protection under the car is forbidden.

Drivers’ equipment

According to Chapter 3 of Appendix L to the Code.
PRESCRIPTIONS FOR TOURINGAUTOCROSS
Definition

Homologated in Group A/N (Kit Car and World Rally Car excluded) or
in Super Cars and conforming to Appendix J Group A (Articles 251 to
255); the modifications listed in the Article below are permitted.

Cars not homologated with the FIA but produced in series and
regularly on sale through a recognised commercial network are also
eligible.

These models feature on a list drawn up by the FIA.

Itis up to the applicant to supply the elements necessary for proving
the eligibility of a model.

The application must be submitted to the FIA for approval through
the applicant’s ASN.

In order to approve the addition of a model to this list, it must be

- model mda 4 sedadld s rozmermi priestoru pre posadku
vyhovujucimi Cldnku2.3 homologaénych predpisov pre Skupinu A ;
model musi mat karosériu/skelet, vratane dveri, vyrobeny z ocele,
alebo iného materidlu, vyrdbaného vo velkych poctoch,
schvaleného FIA ;

- model musi byt homologovany ako cestny, dokumentacia
objasfiujlca tuto homologdciu musi byt prilozena.

Vozidld v sulade s Prilohou J, s Clankom 279 a v stlade s Prilohou J
2014 Clanok 279, pre Supercar st povolené

Maximalny prepocitany objem valcov je 3500 cm?.

4.2 Minimalna hmotnost

Minimalna _hmotnost vozidla bez jazdca a jeho Uplnej zavodnej

* The model has 4 seats with cockpit dimensions in conformity with
Article 2.3 of the homologation regulations for Group A.

* The model has bodywork/bodyshell, including doors, in steel, or in
any material produced in large quantities and approved by the FIA.

* The model has been granted a road-type approval, the explanatory
documents relating to this homologation being supplied.

Cars in compliance with the Appendix J Article 279, and with the

2014 Appendix J Article 279, for Super Cars are allowed.

The maximum corrected cylinder capacity is 3500 cm?3.

Minimum weight

The minimum weight of the vehicle, without the driver on board

vybavy a s mnozstvom kvapalin v takom stave, v akom sa nachadzaju

wearing his/her full racing apparel, and with the fluids remaining at

v_okamihu vdZenia musi kedykolvek podas sutaze vyhovovat

the moment at which the measurement is taken, must at all times

nasledujucej tabulke minimalnych hmotnosti, v zavislosti na objeme

during the competition comply with following scale of minimum

valcov : weights according to the cylinder capacity:
do 1000 cm? 695 kg Up to 1000 cm? 695 kg
nad 1000 cm? do 1400 cm? 785 kg Over 1000 cm? and up to 1400 cm? 785 kg
nad 1400 cm? do 1600 cm? 875 kg Over 1400 cm?® and up to 1600 cm3 875 kg
nad 1600 cm? do 2000 cm? 955 kg Over 1600 cm?® and up to 2000 cm3 955 kg
nad 2000 cm? do 2500 cm? 1055 kg Over 2000 cm?® and up to 2500 cm3 1055 kg
nad 2500 cm? do 3000 cm? 1135 kg Over 2500 cm?® and up to 3000 cm? 1135 kg
nad 3000 cm? do 3500 cm? 1225 kg Over 3000 cm? and up to 3500 cm? 1225 kg
4.2.1 Hmotnost s jazdcom Weight with driver

Minimalna hmotnost vozidla s jazdcom a jeho Uplnou zdvodnou

The minimum weight of the vehicle, with the driver on board wearing

vybavou a s mnoZstvom kvapalin v takom stave, v _akom sa

his/her full racing apparel, and with the fluids remaining at the

nachddzaju v okamihu vdZenia musi kedykolvek podas sutaie

moment at which the measurement is taken, must at all times during

vyhovovat nasledujucej tabulke minimalnych hmotnosti, v zavislosti

the competition comply with following scale of minimum weights

na objeme valcov :

according to the cylinder capacity:

do 1000 cm? 780 kg Up to 1000 cm? 780 kg

nad 1000 cm? do 1400 cm? 870 kg Over 1000 cm?® and up to 1400 cm? 870 kg

nad 1400 cm? do 1600 cm? 960 kg Over 1400 cm?® and up to 1600 cm? 960 kg
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4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

nad 1600 cm? do 2000 cm? 1040 kg Over 1600 cm?® and up to 2000 cm3 1040 kg
nad 2000 cm? do 2500 cm? 1140 kg Over 2000 cm?® and up to 2500 cm3 1140 kg
nad 2500 cm? do 3000 cm? 1220 kg Over 2500 cm?® and up to 3000 cm? 1220 kg
nad 3000 cm? do 3500 cm? 1310 kg Over 3000 cm?® and up to 3500 cm? 1310 kg

Karoséria

Pévodnd karoséria sa musi zachovat, okrem toho, ¢o sa tyka
blatnikov, a aerodynamickych zariadeni, ktoré su povolené.
Ozdobné listy, pasky a pod. sa mézu odstranit

Stierace ¢elného skla su lubovolné, ale aspori jeden musi byt
funkény.

Skelet - Sasi

Karoséria sa moZze upravit v stlade s Obrazkom 279-1.

Vsetky merania sa vykonaju vo vztahu k stredu medzi prednou a
zadnou napravou homologovanej karosérie.

Dodané materidly musia byt zliatina Zeleza a musia byt ku karosérii
privarené.

Aby sa dal namontovat katalyzdtor, méze sa urobit dutina v
stredovom tuneli tak, ako je popisana na Obrazku 279-2.

Dvere, bocné obloZenie, kapota motora a batoZinového priestoru

Okrem dveri jazdca je materidl lubovolny pod podmienkou, Ze
poévodny.vonkajsi tvar sa zachova

Zéavesy dveri a vonkajsie klucky su lubovolné.

Pévodné zamky sa mézu vymanit, ale nové musia byt Géinné.

Pévodné dvere jazdca musia ostat zachované, ale obloZenie sa méze
odstranit.

Zadné dvere sa mézu zavarit.

Zamky oboch kapot, ako aj ich zavesenie su lubovolné, lae kazda
kapota musi byt uchytend v $tyroch bodoch a musi sa dat otvorit
zvonku .

Pévodny zamok sa musi odstranit.

V kapote sa mozu urobit otvory na vetranie, ale nesmie byt vidiet
mechanické diely..

V kazdom pripade musia byt obe kapoty zamenitelné za pévodné
homologované.

Otvaraci mechanizmus okien vsetkych Styroch dveri sa mobze
odstranit, alebo elektricy systém otvarania sa moéZe nahradit
mechanickym

Celné sklo a okna

Celné sklo musi byt z vrstveného skla, alebo polykarbonatu a oknd
musia byt z bezpeénostného skla, alebo z plastu.

Ak su plastové ich hrubka nesmie byt mensia ako 5 mm.

Vozidla s vrstvenym ¢elnym sklom, ktoré je natolko poskodené, ze
nezarucuje dobru viditelnost, alebo hrozi jeho rozpadnutie v dalsom
priebehu sutaze nebudu pripustené.

Filmy, ndlepky a nastreky nie su povolené, okrem tych, ktoré su
povolené Medzinarodnymi Sportovymi predpismi, ¢lanok 16.7.
Plastové okna sa nesmu ténovat.

Ténované skla napr.tienitko ¢elného skla st povolené, len ak boli na
vozidle pévodne..

Uchytenie dodatocnej nadrzky na umyvanie cCelného skla, alebo
vymana za nadrzku s vac¢sim objemom je povolena. Tato nadrzka
musi byt vyhradne uréena na umyvanie ¢elného skla.

Otvory pre vetranie priestoru pre posadku

Je povolend montaz jednej, alebo dvoch vetracich klapiek na srteche

Bodywork

The original bodywork must be retained, except as concerns the
fenders and the aerodynamic devices allowed.

Trim strips, mouldings, etc., may be removed.

Windscreen wipers are free, but there must be at least one in
working order.

Bodyshell / Chassis

The bodywork may be modified in accordance with Drawing 279.1.
All the measurements are taken in relation to the middle of the front
and rear axles of the homologated bodywork.

The materials added must be iron-based alloys and must be welded
to the bodywork.

In order to install the catalytic converter, it is allowed to make a
hollowing out in the central tunnel as described in Drawing 279.2.

Doors, side trim, bonnets and boot lids

Except for the driver’s door, the material is free, provided that the
original outside shape is retained.

Door hinges and outside door handles are free.

The original locks may be replaced but the new ones must be
efficient.

The original driver’'s door must be retained, but trim may be
removed.

The rear doors may be sealed shut by welding.

The locking devices on the bonnet and boot lid, as well as the hinges,
are free, but each lid must be fixed at four points, and opening from
the outside must be possible.

The original closing systems must be removed.

Openings may be made in the bonnet for ventilation, provided that
they do not allow mechanical components to be seen.

In all circumstances, the bonnets and boot lids must be
interchangeable with the original homologated ones.

It is permitted to remove the window opening mechanisms from all
four doors or replace electric winders with manual winders.

Windscreen and windows

The windscreen must be of laminated glass or of a polycarbonate,
and the windows must be of safety glass or plastic.

If of plastic, the thickness must not be less than 5 mm.

Cars with laminated windscreens which are damaged to such an
extent that visibility is seriously impaired or that there is a likelihood
of their breaking further during the competition, will be rejected.
Films, stickers and spraying are not allowed, except those authorised
by the Sporting Code Article 16.7

Synthetic screens must not be tinted.

Tinted glass screens, e.g. heat shield screens, are only permitted if
they are original for this car.

The fitting of an additional windscreen washer tank or of one with a
greater capacity is authorised. This tank must be strictly reserved for
the cleaning of the windscreen.

Cockpit ventilation openings

It is permitted to install one or two ventilation flaps in the roof of the

vozidla pod podmienkou, Ze :

- maximalna vyska je 100 mm

- st umiestnené v prvej tretine strechy
- panty su na zadnej hrane

car, in the following conditions:

* Maximum height 100 mm

* Displacement contained within the front third of the roof
* Hinges on the rear edge
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- celkova sirka klapky : 500 mm
Kurenie sa moze odstranit.

4.8 Sedadla, uchytenie a drZiaky

* Total maximum width of the openings: 500 mm
The heating system may be removed.

Seats, attachments and supports

Sedadla spolucestujucich a zadné platé pri vozidlach typu hatchback The passenger seats and the back shelf of hatchback cars may be

mézu byt vymontované.
Sedadla : pozri Clanok 253-16.1

removed.
Seats: see Article 253-16.1.

Ak su povodné uchytenia, alebo drziaky sedadiel vymenené, musia If the original seat attachments or supports are changed, the new
byt nové schvalené pre pouzitie so sedadlom vyrobcom, alebo musia parts must either be approved for that application by the seat

vyhovovat poziadavkam Clanku 253-16.2 a7 253-16.5

4.9 Ochrana podvozku

manufacturer or comply with the specifications of Articles 253-16.2
to 253-16.5.

Underbody protection

Pouzit ochranu podvozku je povolené v stlade s Clankom 255- The use of underbody protection is authorised in accordance with
5.7.2.10 Prilohy J 2019, ale akékolvek predizenie tejto ochrany Article 255-5.7.2.10 of the 2019 Appendix J, but any extension of this
dopredu pred predné kolesa je zakdzané, pokym nie je umiestnena protection ahead of the front wheels is forbidden, unless it is
presne pod jednou ¢astou uvedenou v Clanku 255-5.7.2.10 Prilohy J situated strictly below one of the parts described in Article 255-

2019.
4.10 Aerodynamické zariadenia
4.10.1 Predné aerodynamické zariadenia

Materidl a tvar navrhu je lubovolny, obmedzeny len

e Zvislou rovinou prechadzajicou osou prednych kolies

5.7.2.10 of the 2019 Appendix J.
Aerodynamic devices
Front aerodynamic devices

The material and shape are of free design, limited by:

a * Thevertical plane passing through the axis of the front wheels and

vodorovnou rovinou prechadzajicou najniz§im bodom otvoru  the horizontal plane passing through the lowest point of the door

dveri (Obrazok 279-3) ;
« celkovou dizkou homologovaného vozidla ;

¢ smerom dopredu kolmym priemetom naraznika homologovaného

vozidla

Materidl naraznika musi ostat nezmeneny (plast plastom,

vratane kompozitného materialu).

opening (Drawing 279-3)

The overall length of the homologated car

To the front, the vertical projection of the bumper of the
homologated car.

The material of the bumper must remain unchanged (plastic
remaining plastic, including composite materials).

Deformacné prvky pohlcujlice ndrazy medzi naraznikom a Sasi sa  The safety elements allowing the absorption of impacts between

musia zachovat
Upravou bocnych dielov predného naraznika
kompletného kolesa bezného vozidla..

the bumper and the chassis must be kept.

dovnutra  Modification of the lateral part of the front bumper up to the inner

face of the complete wheel of the standard car.

Jeden alebo viac otvorov v prednom narazniku ( v dieli umiestnenom One or more openings may be made in the bumper (the part situated
nad rovinou prechadzajicou spodnym bodom otvoru dveri) sa mbze above the plane passing through the lowest point of the door
urobit, ale celkova plocha otvorov v prednom stite nesmie byt vacsia opening), but the total surface of openings in the front shield must

ako 2500 cm?.

Tieto otvory nesmu ovplyvnit konstrukénd celistvost néraznika.

be no more than 2500 cm?.
These openings must not affect the structural integrity of the
bumper.

Minimalna hridbka predného aerodynamického zariadeniaje 2 mma The thickness of the front aerodynamic devices must be 2 mm

maximalna 5 mm.

porte / door

niveau / level
4.10.2 Zadné aerodynamické zariadenia

Musi mat maximalne rozmery uvedené na Obrazku 279-4

minimum and 5 mm maximum.

-
7R

279-3

Rear aerodynamic devices

It must have the maximum dimensions defined in Drawing 279-4.
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4.11

4.12

4.13

290 mm

450 mm

ngm

1360 mm

279-4

Aj ked ma pévodné vozidlo vacsie rozmery ako tie maximalne
uvedené, musi splnit rozmery podla Obrazku.

Na svojich koncoch musi byt zariadenie spojené s karosériou a jeho
priemet v ¢elnom premietnuti musi byt obsiahnuty v ¢elnom
priemete vozidla bez spatnych zrkadiel.

Za zédkladnu aerodynamického zariadenia sa povaZuje strana s
najvacsim rozmerom. Musi byt uniestnend vodorovne

Dalej tento objem sa méze roziirit rez po reze, ¢o znamend, 7e v
kazdom bode zadného aerodynamického zariadenia nesmie Ziadny
rez presiahnut oblast 450 x 290 x 190 mm, drZiaky nevynimajuc.
Toto aerodynamické zariadenie musi byt obsiahnuté v priemet
vozidla v ¢elnom pohlade a pri pohlade zhora.

Minimalna hribka zadného aerodynamického zariadenia je 2 mm a
maximalna 5 mm..

Ochranna klietka
Musi byt namontovana ako je uvedené v Clanku 253-8 Prilohy J.
Palivova nadri

Ak nie je uchytend povodna nadrz, musi to byt bezpe¢nostnd nadrz
homologovand  FIA (minimdlne typu FT3 1999) v sulade s
poziadavkami Clanku 253-14.

Nadrz, zachytna nadrz (vyrovnavacia nadrz), ¢erpadld a vsetky prvky
palivového systému musia byt umiestnené najmenej 300 mm od
karosérie v bo&nom aj pozdiznom smere, mimo priestoru pre
posadku.

V kazdom pripade musi byt nddrz a jej plniace hrdlo oddelené
protipoziarnou stenou, alebo krytom, priCom obe musia byt
nehorlavé a ohniovzdorné, zabezpecujlce, Ze palivo sa nedostane no
priestoru pre posadku a na vyfukové rury.

Ak je palivova nadrz umiestnend v batoZinovom priestore a zadné
sedadla st vymontované, musi byt priestor pre posadku od palivovej
nadrze oddeleny ohnovzdornou a kvapalindm nepriepustnou
stenou.

Pri dvojpriestorovych vozidlachsa méze pouzit nekonstrukéna
priehladnd, nehorlava plasticka stena medzi priestorom pre posadku
a priestorom palivovej nadrze.

Nadrze musia byt U¢inne chranené a bezpeéne uchytené ku skeletu,
alebo $asi vozidla.

Pouzitie bezpecnostnej peny do nadrze je doporucené.

Vsetky palivové ¢erpadld musia pracovat len za chodu miotora, alebo
pri Starte.

Blatniky

Definicia blatnikov je uvedena v Clanku 251-2.5.7. Prilohy J.

Materidl a tvar blatnikov st lubovolné, ale tvar otvorov blatnikov pre
kolesd sa musi zachovat.

To neznamend, Ze ich pévodné rozmery sa musia zachovat .

Kazdy dodatoény blatnik musi mat minimalnu hribku 0.5 mm a
maximalnu 2 mm.

V kazdom pripade je maximalne rozsirenie, povolené vo vyske
prednej a zadnej osi kolies, 140 mm vo vztahu k rozmerom
uvedenym v homologacnom liste homologovaného vozidla

Even if the vehicle has original dimensions bigger than those
maximum dimensions, it must comply with this drawing.

At its extremities, this device must join the bodywork, and it must be
entirely contained within the frontal projection of the car without its
rear-view mirrors.

The base of the box including the drawing must be the one with the
largest dimensions. It must be positioned horizontally.

Further, this volume may be extended section by section, which
means that at any point of the rear aerodynamic device, each section
must not exceed the section 450 x 290 x 190 mm, supports included.
This aerodynamic device must be contained within the frontal
projection of the car, and within the projection of the car seen from
above.

The thickness of the rear aerodynamic devices must be 2 mm
minimum and 5 mm maximum.

Safety cage
Must be fitted, as defined in Appendix J Article 253-8.
Fuel tank

If a non-original tank is fitted, it must be a safety tank homologated
by the FIA (minimum FT3-1999 specification) in accordance with the
specifications of Article 253-14.

The tank, the catch tank (buffer box), the pumps and all component
of the fuel feed system must be located at least 300mm from the
bodyshell in both lateral and longitudinal directions, outside the
driver’s compartment.

In all cases, the tank, including the filler pipe must be isolated by a
firewall or by a container, both of which must be flameproof and fire-
resistant, preventing any fuel from infiltrating the cockpit and any
contact with the exhaust pipes.

Should the fuel tank be installed in the boot and the rear seats
removed, a fireproof and liquid-proof bulkhead must separate the
cockpit from the fuel tank.

In the case of twin-volume cars, it is possible to use a non-structural
partition wall in transparent, non-flammable plastic between the
cockpit and the tank arrangement.

The tanks must be protected effectively and securely attached to the
shell or the chassis of the car.

The use of safety foam in tanks is recommended.

All the fuel pumps must operate only when the engine is running, or
during the starting process.

Fenders

The definition of fender is that given in Article 251-2.5.7 of
Appendix J.

The material and shape of the fenders are free, but the shape of the
wheel arches must be retained.

This does not imply that their original dimensions must be retained.
Any additional fender must have a minimum thickness of 0.5mm and
a maximum thickness of 2 mm.

In all cases, the maximum extension authorised at the level of the
front and rear wheel axis is 140 mm in relation to the dimensions
given on the homologation form of the homologated car.
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4.14

Pri pohlade na vozidlo zhora nesmie byt vidiet kompletné kolesa,
nastavené pre priamy smer jazdy, nad ich osou.

Dalej boéne diely predného a zadného néraznika musia kopirovat
tvar blatnikov.

Vetracie otvory v blatnikochj sa mézu urobit.

Ak su vsak urobené za zadnymi kolesami musia mat Zalluzie, ktoré
zakryju pneumatiku zadného kolesa nad vodorovnou rovinou pri
pohlade zozadu

V blatnikoch sa mézu namontovat mechanické prvky, ale ich montaz
sa nesmie za ziadnych okolnosti pouzit ako zosilnenie blatnikov.

Motor

Motor je fubovolny, ale blok motora musi pochadzat z modelu
vozidla rovnakej znacky ako povodna karoséria vozidla.

Motor musi byt umiestneny v pévodnom motorovom priestore.
Dvoj motorové usporiadanie nie je povolené pokial tak nebolo
homologované.

Menitelné asovanie ventilov je zakazané.Menitelna dizka sacich
potrubi je zakazana..

Zliatiny titanu su zakazané, okrem ojnic, ventilov, misiek a tepelnych
Stitov.

Zliatiny horcika su zakazané pri pohybujtcich sa dieloch.

Pouzitie akejkolvek keramickej latky je zakdzané. Rozprasovanie, ci
uz vnutorné, alebo vonkajsie, alebo vstrekovanie vody, alebo inej
latky vobec, je zakazané (okrem paliva za normalnym ucelom
spalovania v spalovacom priestore).

Pouzitie karbonu, alebo kompozitovych materidlov je obmedzené
len na spojky a kryty, alebo potrubia, ktoré nie st z ocele..

Je povolené len priame mechanické spojenie medzi plynovym
pedélom a zariadenim ovladajucim zataZenei motora..

Tunely veduce vyfukové potrubie musia ostat zvonku otvorené na
minimalne dvoch tretinach svojrej dizky.

Motory s atmosfericym plnenim st povolené az do rovnosti objemu
s prepocitanym objemom motora preplfiovanych motorov.

Preplfiované motory musia spifiat nasledovné :

Preplfiované motory Supercar mézu mat maximalny zdvihovy objem
vélcov 2058 cm? pre benzinové motory a 2333 cm? pre vznetové
motory.

Vsetky preplfiované motory musia mat restriktor prichyteny ku skrini
kompresora.

VSetok vzduch doddvany do motora musi prechddzat tymto

When the car is seen from above with the wheels aligned to proceed
straight ahead, the complete wheels must not be visible above the
wheel centreline.

Furthermore, the lateral parts of the front and rear bumpers must
follow the volume of the fender.

Openings for cooling may be made in the fenders.

However, should they be made behind the rear wheels, louvres must
make it impossible to see the tyre from the rear along a horizontal
plane.

It is permitted to install mechanical components within the fenders,
but their installation may under no circumstances be used as a
pretext for reinforcing the fenders.

Engine

The engine is free, but the engine block must be from a model of car
of the same original registered trademark as the car's original
bodywork.

The engine must be located in the original engine compartment.
Twin-engine configurations are not permitted unless homologated in
that form.

Variable valve timing is not permitted. Variable length inlet trumpets
are forbidden.

Titanium alloy is not permitted except in connecting rods, valves,
valve retainers and heat shields.

The use of magnesium alloy is not permitted in moving parts.

The use of any ceramic component is forbidden. Internal and/or
external spraying or injection of water or any substance whatsoever
is forbidden (other than fuel for the normal purpose of combustion
in the engine).

The use of carbon or composite materials is restricted to clutches
and non-steel covers or ducts.

Only a direct mechanical linkage between the throttle pedal and the
engine load control device is permitted.

The tunnels used for the passage of the exhaust must remain open
to the outside along at least two thirds of their length.

Normally aspirated engines are allowed up to the equivalent
corrected cylinder capacity of the turbo engines.

Supercharged engines must comply with the following:

For supercharged engines of Super Cars, the maximum cylinder
capacity authorised is 2058 cm? for petrol engines and 2333 cm? for
diesel engines.

All supercharged cars must be fitted with a restrictor fixed to the
compressor housing.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this

restriktorom, ktory musi spifiat nasledovné parametre :

® Pozri Obr.254-4

e Maximalny vnutorny priemer restriktora je 45 mm

e Tento priemer musi byt zachovany v minimalnej dizke 3 mm

e Tato dizka je merana po prude plniaceho vzduchu v rovine A
eRovina A je kolma k rotacnej osi turbokompresora a je maximalne
47 mm po prude od roviny B merané pozdi# neutrélnej osi sacieho
potrubia

eRovina B prechadza priesecnikom medzi najvyssim bodom lopatky
kolesa a valcom s priemerom 45mm osovo sumernym s rotacnou
osou turbokompresora.

Tento priemer musi byt dodriany bez ohladu na teplotné
podmienky.

Minimalny vonkajsi priemer restriktora v jeho najuzSom mieste musi
byt menéi ako 51 mm, a musi byt dodrzany na dizke 5 mm na kazdu
stranu.

Montdz restriktora k turbokompresoru musi byt vykonana tak, aby
bolo potrebné Uplne vymontovat dve skrutky z telesa kompresora,
alebo restriktora, k tomu, aby sa dal restriktor oddelit od
kompresora.

Prichytenie ihlickovymi skrutkami nie je povolené.

Pri montazi restriktora ku kompresoru je povolené odobrat material
zo skrine kompresora, alebo ju pridat, s jedinym cielom zaistit
uchytenie restriktora ku skrini kompresora.

Hlavy skrutiek musia byt previtané, aby sa dali zaplombovat.

restrictor which must respect the following:

* See Drawing 254-4.

The maximum internal diameter of the restrictor is 45 mm.

This diameter must be maintained for a minimum length of 3 mm.
This length is measured upstream of plane A.

Plane A is perpendicular to the rotational axis of the turbocharger
and is at a maximum of 47 mm upstream of plane B, measured
along the neutral axis of the intake duct.

Plane B passes through the intersection between the most
upstream extremities of the wheel blades and a cylinder of 45 mm
diameter the centreline of which is the rotational axis of the
turbocharger.

This diameter must be complied with, regardless of the temperature
conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point must
be less than 51 mm and must be maintained over a distance of 5 mm
to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be
carried out in such a way that two screws have to be entirely
removed from the body of the compressor, or from the restrictor, in
order to detach the restrictor from the compressor.

Attachment by means of a needle screw is not authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove
material from the compressor housing, and to add it, for the sole
purpose of attaching the restrictor onto the compressor housing.
The heads of the screws must be pierced so that they can be sealed.
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4.15

Restriktor musi byt vyrobeny z jedného kusu a méze byt previtany
jedine za uéelom motnaze a plombovania, ktoré sa musi urobit
medzi upevnovacimi skrutkami, medzi restriktorom (alebo spojenim
restriktor/skrifia kompresora), skrifiou kompresora (alebo spojenim
skrifia/priruba) a skrifiou duchadla (alebo skrina/priruba) (pozri Obr.
254-4).

yi <l

[ 3mm min |

\Cyl. Dint. and Wheel
47mm max

AN AN
“\Plane Al "\ Plane B

The restrictor must be made from a single material and may be
pierced solely for the purpose of mounting and sealing, which must
be carried out between the mounting screws, between the restrictor
(or the restrictor/compressor housing attachment), the compressor
housing (or the housing/flange attachment) and the turbine housing
(or the housing/flange attachment) (see Drawing 254-4).

@ trou pour bride ou bride/carter de compression

hole for restrictor/compressor housing

@ trou pour carter de compression ou carter/flasque

hole for compressor housing or housing/flange

©} trou pour carter central ou carter/flasque

hole for central housing or housing/flange

AUTRES POSSIBILITES :

OTHER POSSIBILITES :

254-4

V pripade vozidiel s dvoma paralelnymi kompresormi, musi byt kazdy
kompresor obmedzeny maximalnym vnutornym priemerom 32 mm
a vonkajsim priemerom 38 mm.

Vyfukové plyny musia z vystupu na turbine unikat do vyfukového
systému vozidla a nesmu sa dalej recykolvat

Dalej nesmie byt iadne spojenie medzi sacim a vyfukovym
potrubim.

Vstrekovanie vody je zakazané, aj ked to pdvodne existuje na
homologovanom bloku. Rozprasovanie vody na medzichladi¢ je
zakazané. Vozidla s prepliiovanymi motormi nesmu byt vybavené
Ziadnym zariadenim zvySujucim tlak, alebo elektronickou riadiacou
jednotkou zvySovania tlaku, ktoré by mohol jazdec nastavovat pocas
jazdy (okrem plynového pedalu)

Keramické prvky, menitelny priemerrr sacich potrubi a nastavitelné
vnutorné lopatky turbokompresora st zakayzané

Interiér

Vybavenie pod pristrojovou doskou, ktoré nie je jej suc¢astou, moze
byt odstranené.

Je povolené odstranit Cast stredovej konzoly, ktorda neobsahuje
kurenie, ani pristroje (podla Obr. 255-7).

In case of an engine with two parallel compressors, each compressor
must be limited to a maximum internal intake diameter of 32 mm,
and 38 mm for the external diameter.

The exhaust gases from the waste gate must exit into the vehicle’s
exhaust system and must not be recycled in any way.

Furthermore, there must be no connection between the intake and
the exhaust systems.

Water injection is prohibited, even if it originally exists on the
homologated block. Spraying of the intercooler is prohibited.
Supercharged cars must not be equipped with any device which
allows the boost pressure, or the electronic management system
controlling the boost pressure, to be adjusted by the driver while the
car is in motion (except the throttle pedal).

Ceramic components, variable diameter inlets and adjustable
internal vanes on turbochargers are forbidden.

Interior

The trimmings situated below the dashboard and which are not a
part of it may be removed.

It is permitted to remove the part of the centre console which
contains neither the heating nor the instruments (according to
Drawing 255-7).

g%

[}

L

ClalS)
|

255-7

Pristrojova doska nesmie mat Ziadne vystupujuce hrany.

Kompletné sedadlo musi byt umiestnené bud'na jednej, alebo druhej
strane od zvislej roviny prechadzajticej pozdiznou osou vozidla
Prepazky medz priestorom pre posadku a motorovym priestorom a
batoZinovym priestorom musia mat pévodny tvar a umiestnenie.
Ich materidl musi byt rovnako pevny, alebo silnejsi akjo pévodny.

The dashboard must have no protruding angles.

The complete seat must be located entirely on one side or the other
of the vertical plane of the longitudinal centreline of the car.

The bulkheads separating the cockpit from the engine compartment
and the boot must retain their original place and shape.Their
material must be the same as or stronger than the original material.
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4.16

4.17

4.18

Umiestnenie prvkov presahujucich cez, alebo prechadzajucich skrz
tieto prepazky je oviem dovolené pod podmienkou, Ze nevstupuju
do priestoru pre posadku viac ako 200 mm (merané vodorovne od
pbvodnej prepazky) Tato moznost sa netyka bloku motora, olejovej
vane, klukového hriadela, alebo hlavy valcov.

Na dévazok mozno upravit podlahu za G¢elom umiestnenia pohonu
Styroch kolies, v sdlade s Clankom 3.2.2.

Palivova, olejova nadrZ a nadrz chladiacej kvapaliny

Musi byt oddelend od priestoru pre posadku prepazkou tak, aby sa v
pripade rozliatia, presakania, alebo poruchy nddrie nepretiekla
Ziadna kvapalina do priestoru pre posadku

To isté sa tyka palivovej nadrze vo vztahu k motorovému priestoru a
vyfukovému systému.

Zatka plniaceho hrdla palivovej nadrie nesmie presiahat karosériu a
musi byt tesné.

Uskladnenie paliva vo vozidle, pri teplote nizSej o 10° nez okolitd
teplota je zakazané

Zavesenie

Vozidla musia mat odpruzené zavesenie.
Princip funkcie a tvar systému zavesenia je fubovolny.

Predna ndprava :

Upravy karosérie ($asi) su obmedzené na :

- zosilnenie jestvujucich uchytavacich bodov,

- pridanie materidlu na vytvorenie novych montaznych boodv,

- Upravy nevyhnutné na umiestnenie prvkov zavesenia, hnacich
hriadelov a kolies a pneumatik.

Spevnenia a zosilenia materidlov nesmie presahovat viac ako 100

mm od uchytavacieho bodu.

Predny pomocny ram, ako aj materidl a tvar, je lubovolny, s

Installing components up against or passing through one of these
bulkheads is, however, permitted, provided that they do not
protrude into the cockpit by more than 200 mm (as measured
horizontally from the original bulkhead). This possibility does not
apply to the engine block, sump, crankshaft or cylinder head.

In addition, the floor may be modified to house the four-wheel drive
in accordance with Article 3.2.2.

Fuel, oil and cooling water tanks

Must be isolated from the driver’s compartment by means of
bulkheads so that in the case of spillage, leakage or failure of a tank,
no liquid may pass into the driver’s compartment.

The same applies to the fuel tanks vis-a-vis the engine compartment
and exhaust system.

The fuel tank filler cap must not protrude beyond the bodywork and
must be leak-proof.

The storing of fuel on board the car at a temperature of more than
10 degrees centigrade below the ambient temperature is forbidden.

Suspension

Cars must be fitted with a sprung suspension.
The operating method and the design of the suspension system are
free.

Front axle

Modifications to the shell (or chassis) are limited to:

* The reinforcement of the existing anchorage points

* The addition of material for the creation of new anchorage points

* The modifications necessary to provide clearance for suspension
components, drive shafts, and wheel and tyre.

The reinforcements and addition of material must not extend further

than 100 mm from the anchorage point.

With the exception of subframes connecting the front to the rear,

vynimkou pomocnych rdmov spdjajucich predok a zadok vozidla pod

the front subframe is free as regards the material and the shape,

podmienkou, Ze :

- je zamenitelny za pévodny diel a Ze povodny pocet bodov
uchytenia ostane nezmeneny.

- mbze byt odmontovany (nie je privareny).

Premiestnenie bodov uchytenia pomocného ramu je povolené pod

podmienkou, Ze su umiestnené vo vnutri nového tunela.

Zadna naprava:
Upravy karosérie (Sasi) za Ucelom zmeny polohy kolikov a
montaznych bodov si obmedzené na tie uvedené na Obrazku 279-1.

Pruzny prvok sa nemusi skladat vyhradne zo skrutiek
prechéddzajcich pruznym plzdrom, alebo zdvesom, ale mézu byt aj
kvapalinového typu..

Pohyb kolies musi vyvolat zdvih zavesenia vacsi ako pruznost v
uchyteniach.

Pouzitie aktivneho zavesenia je zakdzané.

Pochromovanie ocelovych prvkov zavesenia je zakdzané.

Vsetky prvky zavesenia musia byt vyrobené z homogénnych
kovovych materialov..

Hydropneumatické prvky zavesenia su povolené za podmienok, ze
nemaju aktivne riadenie.

Aktivne zavesenie je zakdzané.

Prevody

Lubovolny, ale regulacia trakcie je zakazana.

Prestavba na 4-.kolesovy pohon je povolena.

Predné a zadné mechanické samosvorné diferencialy s obmedzenym
sklzom su povolené

Zaporné predpatie je zakazané.

Definicia zdporného predpétia :Diferencidl so zdpornym predpéatim
pouziva pruzinu, ktorej tlak musi byt prekonany oddelovacou silou
rampy skor nez rampa sposobi, Ze tlaéné krazky zaénl pésobit na
trecie plochy.

Diferenciadl s mechanickym obmedzenim preSmykovania je kazdy
systém, ktory pracuje vyhradne mechanicky, tzn. bez pomoci
hydraulického, alebo elektrického systému.

provided that:

* |t is interchangeable with the original part and that the original
number of anchorage points remains unchanged

* It can be dismounted (no weld).

Moving the anchorage points of the subframe is allowed provided

that they are situated inside the new tunnel.

Rear axle

Modifications to the shell (or chassis), to accommodate the changed
position of pivot and mounting points, are limited to those in
Drawing 279-1.

The springing medium must not consist solely of bolts located
through flexible bushes or mountings, but may be of a fluid type.

There must be movement of the wheels to give suspension travel in
excess of any flexibility in the attachments.

The use of active suspension is forbidden.

Chromium plating of steel suspension members is forbidden.

All suspension members must be made from a homogeneous
metallic material.

Hydropneumatic suspension systems are permitted, on condition
that they do not have active control.

Active suspension is forbidden.

Transmission system

Free, but traction control is prohibited.
Conversion to four-wheel drive is permitted.
Front and rear mechanical limited slip differentials are authorised.

Negative preload prohibited.

Definition of negative preload: The negative preload differential uses
a spring which the ramp separating force has to overcome before the
ramp can act onto the friction faces.

"Mechanical limited slip differential" means any system which works
purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric
system.
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4.18.1

4.19

Viskdzna spojka sa nepovazuje za mechanicky systém.

Skrifie diferencialov musiabyt z hlinikovej zliatiny.

Uzatvéracie platne, alebo zatky mozu byt z ocele a / alebo hlinikovej
zliatiny (minimalna hrdbka 2 mm).

Minimadlna hrubka j skrine je 5 mm pre hlinik

NB :

Miestne stencenie kvoli svetlej vyske,
opracovavania (miestneho) je povolené.

Ak je pouzita sériova skrifia, mdze byt zo sériovych materialov.

alebo ako vysledok

LoZiskd m6Zzu byt z bronzu, alebo zo zliatiny medi.

Disky z kompozitovych materidlov st povolené.

Pri vozidlach s pohonom 4 kolies so stredovym diferencidlom, je
doplnenie mechanického diferencidlu s obmedzenim preSmykovania
alebo viskéznej spojky k stredovému diferencidlu povolené za
Ucelom obmedzenia premykovania, ale tento systém nesmie byt
nastavitelny za chodu vozidla.

Pri vozidlach s pohonom 4 kolies bez centralneho diferencialu je
povolené zariadenie pre odpojenie zadného pohonu, namontované
na hnacich hriadeloch.

Odpojenie zadného koncového prevodu musi byt ruéne ovladané
jazdcom bud pneumatickym, alebo hydromechanickym riadenim,
alebo hydraulickym systémom, ktory je elektrickym, alebo
mechanickym ¢erpadlom natlakovany, a ktory odpoji predny a zadny
prevod ovlddany ruénou brzdou a jazdcom. Musi byt symetricky pri
zrychleni aj spomaleni.

Pred Startom (pokym sa vozidlo nehybe) rozpojovacie zariadenie
zadného staleho prevodu nesmie byt aktivované.

Poloautomatické, alebo automatické prevodovky s elektronickym,
pneumatickym, alebo hydraulickym riadenim su zakazané.
Diferencidly s elektronickou, pneumatickou, alebo hydraulickou
reguldciou preklzu su zakazané.

Typ prevodovky

Skrifia prevodovky musi byt vyrobenad zo zliatiny hlinika.
Uzatvéracie platne, alebo zatky moZu byt z ocele a / alebo hlinikovej
zliatiny (minimalna hribka 2 mm).

Minimalna hrabka hlavnej skrine je 5 mm pre hlinik

NB :

Miestne stencenie kvoli svetlej vyske,
opracovavania (miestneho) je povolené.

Ak je pouZita sériova skrifia, moze byt zo sériovych materialov.

alebo ako vysledok

Je povolenych maximdlne Sest (6)stupriov radenie pre jazdu vpred a
jeden (1)pre jazdu vzad. Prevodovka mézZe byt sekvenéna a musi byt
mechanicky ovlddana .

Je povolené len radenie pomocou bo¢nych zasuvacich zubov, nie st
povolené Ziadne synchronizicie, alebo druhotné spojkové
mechanizmy

Minimalny pocet zubov je 5 /minimalny uhol je 2° (negativny uhol
nie je povoleny).

Kazdy prevod sa musi dat zaradit a musi byt prevadzkyschopny.
Zmena stupfiov sa musi vykonat mechanicky.

Kazdé jednotlivé preradenie musi byt oddelené a vykonané vyhradne
jazdcom.

Akykolvek systém umoznujlci zaradenie viac neZ jeden stupen
sucasne je zakdzany.

OkamZzité preradenie rychlosti je zakazané

Radenie rychlosti musi byt zretelne postupné, pricom po

vysunuti daného prevodu, nasleduje zaradenie Zelaného prevodu.

Prevod sa povaZuje za vyradeny ak jeho poloha neumoziiuje prenos
kratiaceho momentu na akékolvek ozubenie, v akomkolvek smere..

Chladi¢

Chladic¢ a jeho objem su [ubovolné.
Uchytenie dodato¢ného ventildtora je povolené.

A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.

The differential housings must be made from aluminium alloy.
Closing plates or caps may be made from steel and/or aluminium
alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum casing thickness is 5 mm for aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance or as a result of machining (localised)
is allowed.

If series production housing is used, the original series production
material is allowed.

The use of bronze or copper alloys for the bearings is authorised.
Discs in composite material are authorised.

In the case of a 4-wheel drive vehicle with a central differential, the
addition of a mechanical limited slip differential, or a viscous clutch
to the central differential is allowed in order to limit the slip, but this
system must not be adjustable when the vehicle is in motion.

In the case of a 4-wheel drive vehicle with no central differential, a
rear final drive disconnect device mounted on the propeller shafts is
allowed.

The actuation of the rear final drive disconnect must be manually
controlled by the driver, either pneumatically or hydro-mechanically
or by use of an electric or mechanical pumped pressurised hydraulic
system, which disconnects the front and rear transmission directly
controlled by the handbrake and the driver. It must be symmetrical
in acceleration and deceleration.

In launch mode (while the car is not in motion), the rear final drive
disconnect device may not be activated.

Semi-automatic or automatic gearboxes with electronic, pneumatic
or hydraulic control are forbidden.

Differentials with electronic, pneumatic or hydraulic slip control are
forbidden.

Type of gearbox

The gearbox housing must be made from aluminium alloy.

Closing plates or caps may be made from steel and/or aluminium
alloy (minimum thickness 2 mm).

The minimum casing thickness is 5 mm for aluminium.

NB:

Localised thinning for clearance (clutch, engine flywheel, etc.) or as
a result of machining (localised) is allowed.

If a series production housing is used, the original series production
material is allowed.

A maximum of six (6) forward gears and one (1) reverse gear are
authorised. The gearbox may be sequential and must be
mechanically controlled.

Only dog engagement is allowed; no synchronising or secondary
clutch mechanisms are permitted.

The minimum number of dogs is 5 / minimum angle is 2° (no negative
angle is allowed).

Every gear must be able to be engaged and in working order.

Gear changes must be made mechanically.

Each individual gear change must be separately and solely initiated
and commanded by the driver.

Any system that permits more than one gear pair to be engaged to
the drive train at any time is prohibited.

Instantaneous gearshifts are forbidden.

Gearshifts must be distinct sequential actions where the extraction
of the current dog gear is subsequently followed by the insertion of
the target dog gear.

The dog gear is considered extracted when its position is not able to
transmit any torque to any gear, in any direction.

Water radiator

The water radiator and its capacity are free.
The fitting of extra cooling fans is permitted.
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4.20

4.21

4.22

4.23

4.24

4.25

4.26

Jeho umiestnenie je fubovolné, pokial nezasahuje do priestoru pre
posadku.

Plocha vstupu a vystupu vzduchu ku chladi¢u cez karosériu moze byt
maximalne rovnaka ako plocha chladica.

Potrubie vzduchu méze prechadzat priestorom pre posadku.
Podlaha sa kvéli prechodom potrubia vzduchu nesmie upravovat
Clona chladi¢a je povolend pod podmienkou, Ze z nej nevyplynie
Ziadne zosilenie karosérie.

Mechanické prvky

Ziadne mechanické prvky nesmu presahovat za pévodnu karosériu,
okrem vnutornych blatnikov.

Platne z hor¢iku

Pouzitie horcikovych platni tensich ako 3 mm je zakdzané.
Vonkajsie osvetlenie

MbZe sa odstranit pod podmienkou, Ze vietky otvory, ktgré tymto na
karosérii vzniknu budu zakryté aze su splnené predpisy Clanku 2.1.
Kryty musia zodpovedat pévodnému vzhladu karosérie..

Koberce

Koberce sa moézu odstranit

Zasterky

Uchytenie zastierok je povolené pod podmienkou, Ze spifiaju Clanok
252-7.7.

Hasiace systémy

Systém v sulade s Clankom 253 -7.2 Prilohy J je povinny.

Sutazné éislo a meno jazdca

Cislice $tartovnych ¢&isiel s oranzové ( PMS 804 ) a musia byt vysoké
minimalne 20 cm, Siroké minimalne 25 mm. Budu umiestnené na
zadnych bocnych oknach, nad menom jazdca. Kazdé vozidlo tiez
musi mat $tartovné Cislo na streche s vrchom ¢isla umiestnenym k
predku vozidla ( rozmery: biely panel 35x35 cm,biela matna farba, s
¢iernymi matnymi cislicami vysokymi 28 cm so Sirkou 5 cm ).Meno
jazdca musi byt bielymi pismenami o vyske medzi 6 a 10 cm ako aj
jeho narodna vlajka umiestnené v dolnej casti lavych a pravych
zadnych okien kazdého vozidla.

MODIFICATIONS APPLICABLES AU 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLES AU 01.01.2026

Its location is free, provided that it does not encroach upon the
driver’s compartment.

The air intake and outlet of the radiator through the bodywork may
have, as a maximum, the same surface as the radiator.

Air ducts may pass through the cockpit.

The floor must not be modified for the passage of air ducts.

A radiator screen may be fitted, provided that no reinforcement of
the bodyshell results.

Mechanical components

No mechanical component may protrude beyond the car’s original
bodywork, except inside the fenders.

Magnesium sheets
The use of magnesium sheet less than 3 mm thick is forbidden.
External lights

May be removed, provided that any resultant openings in the
bodywork are covered and that the prescriptions of Article 2.1 are
respected.

Covers must conform to the original general silhouette.

Carpets
Carpets may be removed.
Mudflaps

The fitting of mudflaps is allowed, provided that they respect
Article 252-7.7.

Extinguisher systems

A system in accordance with Article 253-7.2 of Appendix J is
compulsory.

Competition Number and Driver’s name

The figures of the Competition numbers are orange (PMS 804) and
must have a minimum height of 20 cm, with a stroke width of
minimum 25 mm. They shall be placed on the rear side windows,
above the driver’s name. Each car must also bear its Competition
number on the roof with the top towards the front of the car
(dimensions: 35 x 35 cm white matt panel, with black matt numbers
28 cm high and 5 cm wide). The name of the Driver in white letters
of a height of between 6 and 10 cm, as well as his national flag, must
be featured on the bottom part of the rear left and right windows of
each car.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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Priloha J - Article 279A

ANNEXE 1 / APPENDIX 1
SAFETY CAGE TUBE DIMENSIONS

Description Drawing N° Minimum dimension (mm)
Popis Vykres €. Minimalny rozmer (mm)
Main rollbar / hlavny obluk 279A-3 45x2.5 or 50x2
Front rollbar / Predny obluik 279A-4 40x2
Lateral half rollbar / Bo¢ny pdloblik 279A-5 40x2
Longitudinal members, lower / Pozdizne prvky, spodné 279A-6 40x1.5
Longitudinal members, upper / Pozdizne prvky, vrchné 279A-6 40x2
Backstays/ zadné vzpery 279A-1/2 40x1.5
Transverse members, lower / Prie¢ne prvky, spodné 279A-7 35x1.5
Transverse member, upper / Prie¢ne prvky, vrchné 279A-7 40x2
Transverse member, bent / Priene prvky, ohnutie 279A-7a 40x3
Diagonal member / Uhloprieény prvok 279A-8/9 40x1.5
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Diagonal member / Uhloprieény prvok 279A-9a 25x1.5
Transverse member / Prie¢ny prvok 279A-12 30x1.5
Door bar / Vystuha dveri 279A-10/10a 40x1.5
Door bar, lower 5|df3 pr?t(?ctlon/ Vystuha dveri, 279A-10/10a 30x1.5
Spodnd boc¢na ochrana
Windscreen pillar reinforcement / Zosilenie stipika okna 279A-11 30x1.5
Pedal box frame / Ram priestoru pedalov 279A-13 40x1.5
Transverse reinforcement / Prie¢ne zosilenie 279A-14 40x2
Trans.vc-irse member, for seat.anchorage, strallght 279A-16 35¢1.5
Priecny prvok, na uchytenie sedadla, rovny
Tra.nsvverse member, for se.at anchorage, ber?t 279A-17 2053
Priecny prvok, na uchytenie sedadla, ohnuty
Additional transverse member for
o sgf::-zty harness fixing (opt}onal) ) ] 279A-18 40x2
Dodatocny priecny prvok pre uchytenie bezpec¢nostny
pasov (volitelny)
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